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Adj. Adjective

Ind., Indec. Indeclinables

Ind. p.p. indeclinable Past Participles
f. Feminine

m. Masculine

n. Neuter

p-p Past Participles
Pre. Prefix

Pres. p. Present Participles
Pres. Present

Pro. Pronoun

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-Sam-Buddhassa !
Pali was the language spoken by the Buddha and employed by Him to expound His
Doctrine of Deliverance.
Magadhi is its real name, it being the dialect of the people of Magadha -a district in Central
India.
Pali, lit. "line" or "text", is, strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. Nowadays
the term Pali is often applied to the language in which the Buddhist texts or scriptures
were written.
The Pali language must have had characters of its own, but at present they are extinct.

The Pali Alphabet consists of forty-one letters, -eight vowels and thirty-three consonants.
8 Vowels (sara): a, a, 1,1, u, i, e, 0. 33 Consonants (vyafijana)
Gutturals: k, kh, g, gh, n. (ka-group) Palatals: ¢, ch, j, jh, fi. (ca-group)
Cerebrals: t, th, i dh, n. (ta-group) Dentals: t, th, d, dh, n. (ta-group)
Labials: p, ph, b, bh, m. (pa-group)

Palatal: y. Cerebral: 1.

Dental: I. Dental and Labial v.

Dental (sibilant): s. Aspirate h.

Cerebral: . Niggahita: 1.

Sinhalese Script Romanized Transliteration
» 8 © @& 8 k kh g gh p
) o SRR~ NI -~ 2 c ch j jh fi
®) ) ) W @ t th d dh n
» O ¢ Qo t th d dh n
e S D) IO p  ph b bh m
BORDL® - yrlvshly
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Pali is a phonetic language. As such each letter has its own characteristic sound.

a is pronounced like v in but fi is pronounced like g1 in signor
a is pronounced like 2 in art t is pronounced like t in not

i is pronounced like i in pin d is pronounced like d in hid
Tis pronounced like i in machine n is pronounced like  in hint
u is pronounced like v in put p is pronounced like p in lip

G is pronounced like v in rule b is pronounced like b in rib

e is pronounced like ¢ in ten m is pronounced like m in him
€ is pronounced like = in fate y is pronounced like v in yard
o is pronounced like o in hot r is pronounced like r in rat

0 is pronounced like o in note lis pronounced like | in sell

k is pronounced like k in key v is pronounced like v in vile

g is pronounced like ¢ in get s is pronounced like s in sit
nis pronounced like ng in ring h is pronounced like h in hut

c is pronounced like ch in rich l is pronounced like | in felt

j is pronounced like j in jug 1 is pronounced like ng in sing

The vowels "e" and "o" are always long, except when followed by a double consonant; e.g.,
ettha, ottha.

The fifth consonant of each group is called a "nasal".

There is no difference* between the pronunciation of "n" and "n". The former never stands
at the end, but is always followed by a consonant of its group.

The dentals "t" and "d" are pronounced with the tip of the tongue placed against the front
upper teeth.

The aspirates "kh", "gh", "th", "dh", "th", "dh", "ph", "bh", are pronounced with an "h"
sound immediately following; e.g., in blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., where
the "h" in each is combined with the preceding consonant in pronunciation.

*[Althgouh this is true in modern Sri Lanka, the n did differ in sound from the 5 in classical
times; as with k & g on the same row, the n sound originates far back in the throat, whereas
the y sound is formed with the back of the tongue raised to the soft palate, further forward
by comparison. I should also note that the chart with Sinhalese script on this page is one of
my additions (2007) to Narada's text --E.M.]



Nara*, m.%¥ man
SINGULAR

naro+%

a man, or the man
narar)

a man, or the man

Nominative

Accusative

Terminations
SINGULAR
Nominative 0
Accusative n

* In Pali, nouns are declined according to [
0. There are no nouns ending in "e".
in the neuter gender.

All nouns ending in

Lesson I

PLURAL

nara

men, or the men
nare

men, or the men

PLURAL
a
e

[their] termina[tions or] endmgs a,d, i, i,u, 4, and
"a" are either in the masculine or

¥ There are three genders in Pali. As a rule males and those things possessing male
characteristics are in the masculine gender, e.g., nara, man; suriya, sun; gama, village.
Females and those things possessing female characteristics are in the feminine gender, e.g.,
itthi, woman; gangd, river. Neutral nouns and most inanimate things are in the neuter

gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is n
English.

ot so easy to distinguish the gender in Pali as in

# Nara + 0 = naro. Nara + a = nara. When two vowels come together either the preceding or
the following vowel is dropped. In this case the preceding vowel is dropped.

Buddha The Enlightened One Daraka  child
Dhamma Doctrine, Truth, Law Gama village
Ghata pot, jar Janaka  father
Odana rice, cooked rice Putta son
Stda cook Yacaka  beggar

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

3td person terminations

SINGINULAR: ti

PLURAL: anti

paca = to cook

S
So pacati*
Sa pacati

Te pacanti,

INGULAR

he cooks, he is cooking

she cooks, she is cooking
PLURAL

they cook, they are cooking

* The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the pronoun is

implied by the termination.
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Dhavati* (dhava) runs

Dhovati (dhova) washes

Vadati (vada)  speaks, declares
Vandati (vanda) salutes

Rakkhati (rakkha) protects

* As there are seven conjugations in Pali which differ according to the conjugational signs,
the present tense third person singulars of verbs are given. The roots are given in brackets.

1. Sado pacati

... The cook is cooking

2.5suda pacanti

... The cooks are cooking

3. Stdo odanan  pacati

... The cook rice is cooking
4. suda ghate dhovanti

.. The cooks pots are washing

* In Pali sentences, in plain language, the subject is placed first, the verb last, and the
object before the verb.,

TRANSLATE INTO ENGLISH

Buddho vadati.
Dhammo rakkhati.
Sa dhovati.
Yacako dhavati.
Suda pacanti.
Janaka vadanti.
Te vandanti.
Nara rakkhanti.
Putta dhavanti.
. Darako vandati.
. Buddho dhammar rakkhati.
. Daraka Buddhay vandanti.
. Stdo ghate dhovati.
. Nara gamay rakkhanti.
. Sa odanary pacati.
. Buddha dhammarn vadanti.
. Putta janake vandanti.
. Yacaka ghate dhovanti.
. Te game rakkhanti.
. Janako Buddhan vandati.

CONOTRARWND =



TRANSLATE INTO PALI

1. He protects.

2. The man salutes.

3. The child is washing.

4. The son speaks.

5. The beggar is cooking.

6. They are running.

7. The children are speaking.

8. The fathers are protecting.

9. The sons are saluting.

10. The cooks are washing.

11. The men are saluting the Buddha.

12. Fathers protect men.

13. The cook is washing rice.

14. The truth protects men.

15. She is saluting the father.

16. The Enlightened One is declaring the Doctrine.

17. The boys are washing the pots.

18. The men are protecting the villages.

19. The beggars are cooking rice.

20. The cook is washing the pot.

Lesson II
(cont’d.)
Nara

SINGULAR PLURAL

Instrumental narena narebhi, narehi
by orwithaman by or with men

Dative naraya,* narassa  naranar
to or for a man to or for men
Terminations
SINGULAR PLURAL

Instrumental ena¥ ebhi ¥ ehi%

Dative aya, ssa nan

* This form is not frequently used.
¥ The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (Tatiyd).
# The vowel preceding "nan" is always long.
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Adara esteem, care, affection  Ahdra food

Danda stick Dasa slave, servant
Gilana sick person Hattha hand

Osadha medicine Ratha cart, chariot
Samana holy man, ascetic Sunakha dog

Vejja Doctor, physician

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE (cont’d.)

2nd person terminations
SINGULAR PLURAL
si tha

2nd person SING. Tvay pacasi, you cook, you are cooking™
2nd person PLU. Tumhe pacatha, you cook, you are cooking

* "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic or
poetic reasons, it is more usual to use the plural forms of modern English.

Deseti (disa) preaches

Deti (da) gives

Harati (hara) carries

... Aharati (hara with a*) brings

... Niharati (hara with nt*) removes

... Paharati (hara with pa*) strikes
Gacchati (gamu) goes
Agacchati (gamu with a) comes
Labhati (labha) gets, receives
Peseti (pesa) sends

* 3, n, pa, etc. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, modify

their original sense.

1. Dasena (instr. s.) gacchati

... with the slave he goes

2. Vejjebhi (instr pl.) labhasi

... by means of doctors you obtain
3. Sunakhassa (dat. s.) desi

... to the dog you give

4, Samananay (dat. pl.) pesetha

.. to the ascetics you send



CONO O AWM~

Tvay rathena gacchasi.

Tvay adarena Dhammay desesi.

Tvay gilanassa osadhay desi.

Tvar dandena sunakharn paharasi.

Tvar) vejjanay rathe pesesi.

Tumhe adarena gilananay aharay detha.
Tumhe dasehi gaman™ gacchatha.
Tumhe samananan dhammay desetha.
Tumbhe hatthehi osadhar labhatha.

. Tumhe sunakhassa aharan haratha.
. Daraka sunakhehi gaman gacchanti.
. Stda hatthehi ghate dhovanti.

. Tumbhe gilane vejjassa pesetha.

. Daso janakassa aharar aharati.

. Samana adarena dhammar) desenti.
. Tumhe dandehi sunakhe paharatha.
. Vejjo rathena gamay agacchati.

. Daraka adarena yacakanay aharay denti.
. Tvay samanehi Buddhay vandasi.

. Tumhe hatthehi osadhay niharatha.

* Verbs implying motion take the Accusative.

CONOOTRAWN ~

You are coming with the dog.
You are giving medicine to the ascetic.

You are sending a chariot to the sick person.

You are striking the dogs with sticks.

You are preaching the Doctrine to the ascetics.

You give food to the servants with care.

You are going to the village with the ascetics.
You are bringing a chariot for the doctor.

The sick are going with the servants.

. The dogs are running with the children.
. The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick.
. The servants are giving food to the beggars.

. The father is going with the children to the village.

. You are going in a chariot with the servants.

. You are carrying medicine for the father.
. You get medicine through* the doctor.

* Use the Instrumental case.
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Ablative

Genitive

Ablative
Genitive

Acariya
Apana
Assa
Ovada
Pannakara
Sissa

SING.
PLU.

Lesson III

(cont’d)
nara
SINGULAR PLURAL
nara, naramha, narasma narebhi, narehi
from a man from men
narassa naranay
of aman of men
Terminations
SINGULAR PLURAL
a, mha, sma ebhi, ehi
ssa nay
teacher Amba mango
shop, market Arama temple, garden, park
horse Matula uncle

advice, exhortation Pabbata

reward, gift
pupil

rock, mountain
Rukkha tree
Talaka pond, pool, lake

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

(cont’d.)

1st person terminations

SINGULAR

mi*

Ahay pacami
Mayay pacama

PLURAL
ma*

I cook, I am cooking.
We cook, we are cooking.

* The vowel preceding "mi" and "ma" is always lengthened.



Ganhati* (gaha)

... Sanganhati (gaha with san)
... Ugganhati (gaha with u)
Kinati (ki)

... Vikkinati (ki with vi)
Nikkhamati (kamu with ni)
Patati (pata)

Ruhati (ruha)

... Aruhati (ruha with 2)

... Oruhati (ruha with ava)
Sunati (su)

* Plural: ganhanti. So are sanganhanti, ugganhanti, kinanti and sunanti.
¥ "Ava" is often changed into "o"

takes, receives, seizes
Treats, compiles
learns

buys

sells

departs, goes away
falls

grows

ascends, climbs
descends

hears

. amba rukkhasma (abl. s.)
.. mangoes from the tree

. rukkhehi (abl. pl.)
.. from trees

. apanehi (abl. pl.)
.. from the markets

. apana (abl. s.)
.. from market

. matulassa (gen. s.)
.. Uncle's

. Acariyanay (gen. pl.)
.. of the teachers

patanti

fall

patama
we fall

kinami
[ buy

apanay (acc. s.)
to market

aramo
garden

sissa
pupils
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CONOO AWM~

Ahay acariyasma Dhammay sunami.
Ahay matulasma pannakaray ganhami.
Ahay assasma patami.

Ahan matulassa aramasma nikkhamami.
Ahary apanasma ambe kinami.

Mayap pabbatasma oruhama.

Mayay acariyehi ugganhama.

Mayam acariyassa ovadar labhama.
Mayar acariyanan putte sapnganhama.

. Mayam assanay aharay apanehi kinama.
. Sissa samananay aramehi nikkhamanti.
. Acariyo matulassa assay aruhati.

. Mayay rathehi gama gaman gacchama.

. Tumhe acariyehi pannakare ganhatha.Nara sissanan dasanary ambe vikkinanti.
. Mayay samananay ovaday sunama.

. Rukkha pabbatasma patanti.

. Ahay sunakhehi talakay oruhami.

. Mayay aramasma aramay gacchama.

. Putta adarena janakanan ovaday ganhanti.

I receive a gift from the teacher.

I depart from the shop.

[ treat the uncle's teacher.

I take the advice of the teachers.

I am descending from the mountain.

We buy mangoes from the markets.

We hear the doctrine of the Buddha from the teacher.
We are coming out of the pond.

We are mounting the uncle's horse.

. We fall from the mountain.

. We treat the father's pupils with affection.

. Pupils get gifts from the teachers.

. You are selling a horse to the father's physician.

. We go from mountain to mountain with the horses.
. Teachers give advice to the fathers of the pupils.

. We are learning from the ascetics.



Locative

Vocative

Locative
Vocative

Akasa
Canda
Kassaka
Maccha
Magga
Maggika

3rd person

2nd person

1st person

sunasi
sunami

Lesson IV

(cont’d.)

nara

SINGULAR

nare, naramhi, narasmir
in or upon a man

nara, nara

O man!

Terminations
SINGULAR

e, mhi, smip
a,a

sky
moon
farmer
fish

way, road
traveller

PLURAL

naresu

in or upon men

nara
O men!

PLURAL
esu

Mafica
Sakuna
Samudda
Suriya
Vanija
Loka

bed

bird

sea, ocean

sun

merchant
world, mankind

PRESENT TENSE - ACTIVE VOICE

Su, "to hear"

Singular Plural
sunanti
sunatha
sunama

Disa, "to preach"

Singular

3rd person |deseti
2nd person |desesi

Ist person  |desemi

Paca, "to cook"

Singular Plural
pacati pacanti
pacasi pacatha
pacami pacama

desenti
desetha
desema

Plural
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Kilati
Uppajjati
Passati*
Vasati
Supati
Vicarati

(kila)

(pada with u)
(disa)

(vasa)

(supa)

(cara with vi)

* "passa" is a substitute for "disa"

Ajja
Ama
Api
Ca
Idani
Idha
Kada

to-day
yes

also, too
also, and
now
here
when

plays

is born

sees

dwells

sleeps

wanders, goes about

Kasma
Kuhir
Kuto

Na

Puna
Sabbada
Sada
Saddhig*

wh
WhZI‘C
whence
no, not
again
every day
always
with

*"Saddhin" is used with the "Instrumental" and is placed after the noun; as Narena
saddhip - with a man.

1. Mafice (loc. s.)

.. on the bed

2. Nara
... Men

3. Daraka (voc. s.)

.. child,

4, Janaka, aharn
... father, 1

gamesu (loc. pl)
in the villages live

supati
he sleeps

vasanti

kuhiy tvany gacchasi?

where are you going?

na gacchami.
am not going.



Lesson V

1. Sakuna rukkesu vasanti.

2. Kassako mafice supati. Nara, m. man

3. Mayay magge na kilama. SINGULAR PLURAL

4. Nara loke uppajjanti. Nom, naro nara

5. Maggika, kuhip tvay gacchasi? aman men

6. Ama sada te na ugganhanti. Voc. nara, nara nara

7. Maccha talake kilanti. Oman! O men !

8. Kuto tvan agacchasi? [Janaka:] ahar idani aramasma agacchami. Acc. narar nare

9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. aman men

10. Kasma tumhe maficesu na supatha? Instr. narena narebhi, narehi
11. Mayay samanehi saddhiy arame vasama. by or with a man by or with men
12. Maccha talakesu ca samuddesu ca uppajjanti. Abl. nara, naramha, narasma narebhi, narehi
13. Ahay akase suriyay passami, na ca cancfag. from a man from men

14. Ajja vanijo apane vasati. Dat. naraya, narassa naranar)

15. Kasma tumhe darakehi saddhin magge kilatha? to or for a man to or for men
16. Ama, idani so* 'pi gacchati, aham# 'pi gacchami. Gen. narassa naranar)

17. Maggika maggesu vicaranti. of aman of men

18. Kasska, kada tumhe puna idha agacchatha? Loc. nare, naramhi, narasmip naresu

19. Acariya, sabbada mayay Buddhay vandama. in or upon a man in or upon men

20. Vanija maggikehi saddhiy rathehi gamesu vicaranti.

* So + api = so 'pi. Phala, fruit

¥ The vowel following a niggahita is often dropped, and the niggahita is changed into the SINGULAR PLURAL

nasal of the group consonant that immediately follows [cf. pg. 2, above, & lesson XXI1V, Nom., phalany phala, phalani

below --E.M.]; e.g., Ahay + api = aham 'pi. Voc. phala, phala phala, phalani
Acc. phalay phale, phalani

(The rest like the masculine)

1. Heis playing on the road.

2. The farmers live in the villages.

3. Idonot see birds in the sky.

4. The Buddhas are not born in the world everyday. Pathama (1st) Nominative

5. Travellers, from where are you coming now? Alapana Vocative

6. We see fishes in the ponds. Dutiya  (2nd) Accusative

7. O farmers, when do you come here again? Tatiya  (3rd) Auxiliary*

8. The travellers are wondering in the world, Karana Instrumental*®
9. We do not see the sun and the moon in the sky now. Catutthi (4th) Dative

10. Why do not ascetics live always in the mountains? Paficami (5th) Ablative

11. Yes, father, we are not playing in the garden today. Chatthi  (6th) Genitive

12. Why do not the sick sleep on beds? Sattami  (7th) Locative

13. O merchants, where are you always wandering? * As Tatiyd (Auxiliary) and Karana (Instrumental) have the same terminations, only the
14. Children, you are always playing with the dogs in the tank. Instrumental case is given in the declensions.

15. Teachers and pupils are living in the monastery now.
16. Yes, they are also going.
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Terminations

Case Singular Plural
Masculine Neuter Masculine Neuter
Nom. 0 1 a a, ni
Voc. -— 2 -2 2 a, ni
Acc. n n e e, ni
Aux. ena ena ebhi, ehi ebhi, ehi
Instr. ena ena ebhi, ehi ebhi, ehi
Dat. aya, ssa aya, ssa nar nar
3, mha, 3, mha, S R
Abl. sma sma ebhi, ehi ebhi, ehi
Gen. ssa ssa nar nar
e, mhi, e, mhi,
Loc. Smin Smin esu esu
The vowels preceding- ni, bhi, hi, nay and su are always long.
Bija seed, germ Nagara city
Bhanda goods, article Pada (m.n.) foot
Ghara home, house Pitha chair, bench
Khetta field Potthaka book
Lekhana letter Puppha flower
Mitta (m. n.) friend Udaka water
Mukha face, mouth Vattha cloth, raiment
Bhurijati (bhuja) eats, partakes
Khadati (khada) eats, chews
Likhati (likha) writes
Nistdati (ni + sada) sits
Pujeti (ptja) offers
Vapati (vapa) SOWS
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CONOO AWM~

Sakuna phalani khadanti.

Mayap pithesu nisidama, maficesu supama.

Nara apanehi bhandani kinanti

Phalani rukkhehi patanti.

Kassaka khettesu bijani vapanti.

Sabbada mayay udakena pade ca mukhafi* ca dhovama.
Sissa acariyanar lekhanani likhanti.

Idani ahay mittehi saddhiy ghare vasami.

Daso talakasmin vatthani dhovati.

. So pupphehi Buddhay pajeti.

. Kasma tvay aharay na bhufijasi?
. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti.

. Maggika mitteﬁ

. Ahan sabbada aramasma pupphani aharami.

. Mayan nagare gharani passama.

. Kassaka nagare talakasma udakay aharanti.

. Daraka janakassa pithasmiy na nisidanti.

. Mittay acariyassa potthakay pujeti.

. Tumhe naranar vatthani ca bhandani ca vikkinatha.

. Acariyassa arame samana adarena naranay Buddhassa Dhammar desenti.

i saddhin nagara nagaray vicaranti.

* Mukhay + ca = mukhati ca

CONOTRARWND =

[ am writing a letter to (my) friend.

We eat fruits.

We offer flowers to the Buddha everyday.

He is not going home now.

You are sowing seeds in the field to-day.

The sons are washing the father's feet with water.
They are partaking food with the friends in the house.
Children's friends are sitting on the benches.

Are you writing letters to the teachers to-day?

. Iam sending books home through the servant.

. Isee fruits on the trees in the garden.

. The birds eat the seeds in the field.

. Friends are not going away from the city to-day.

. We are coming from home on foot*.

. From where do you buy goods now?

. Men in the city are giving clothes and medicine to the sick.

* Use the Instrumental.



Lesson VI

Kafing, f. maiden, virgin

SINGULAR PLURAL
Nom. Kanna, Kanna, Kannayo
Voc. Kanfie Kafifia, Kannayo
Acc. Kafifiay Kafifia, Kannayo
Instr., Abl. Kafifidya Kaffiabhi, Kafifiahi
Dat., Gen. Kannaya Kannanar
Loc. Kannaya, Kanfnayarn Kannasu
Terminations
SINGULAR PLURAL
Nom. - --, yo
Voc. e --, yo
Acc. an --,yo
Instr., Abl ya bhi, hi
Dat., Gen. ya nar
Loc. ya, yay su

All nouns ending in "@" are in the feminine with the exception of "sa", m. dog.

Bhariya wife Bhasa language

Darika girl Dhammasala  preaching-hall

Ganga Ganges, river Nava ship, boat

Osadhasala dispensary Palibhasa Pali language

Pafifid wisdom Pathasala school

Saddha faith, devotion, Sala hall
confidence

Gilanasala hospital Visikha street

The Infinitives are formed by adding the suffix "-tun" to the root. If the ending of the root

is "a", it is often changed into "i".

Examples: -
paca +tup = pacitup to cook
rakkha  +tup = rakkhitup to protect
da +tup = datun to give

Generally the above suffix is added to the forms the roots assume before the third person
plural termination of the present tense*

Examples: -
desenti deseturn
kinanti kinituy
bhufijanti bhufijitun
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sunanti
pesenti

sunituy, sotuy

peseturn

* This same principle applies to the Indeclinable Past Participles and Present Participles
which will be treated later.

Root Meaning 3rd. per. pres. pl. Infinitive Ind. Past Part.”
disa [+ ¢] to preach desenti desetur) desetva
disa [+ a] to see passanti passituy disva, passitva
gaha to take ganhanti ganhituy ganhitva, gahetva
gamu to go gacchanti gantur) gantva
a+ gamu to come igacchanti agantur agantva, agamma
hi to be honti hotur hutva
isu to wish icchanti icchitun icchitva
kara to do karonti katuy katva
sany +lapa | to converse sallapanti sallapituy sallapitva
fia (jana) | to know jananti fiatuy, janituy | Hacva, janitva
naha to bathe nahayanti nahayitur nahayitva, nahatva
pa to drink pibanti, pivanti patur), pibitury | pitva, pibitva
3+ ruha to ascend aruhanti aruhitur aruhitva, aruyha
tha to stand titthanti thactuy thatva
* These Indeclinable Past Participles will be treated in lesson VIIL
1. Bhariya darikana datuny odanar pacati.
The wife to the girls to give rice cooks.
2. Darikayo ugganhituy pathasalay gacchanti.
The girls to learn to school go.
3.Te gangayarn kilituy icchanti.
They in the river to play wish.
4, Kanfiayo aharan bhufijituy salayan nisidanti.
The maidens food to eat inthe hall  sit.
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Kafifiayo gangayay nahayituy gacchanti.

Ahay pathasalay gantuy icchami.

Mayan Dhammay sotuy salayay nisidama.

Kuhiy tvan bhariyaya saddhin gacchasi?

Darikayo saddhaya Buddhan vandanti.

Sissa idani Palibhasaya lekhanani likhituy jananti.

Nara pafifiay labhituy bhasayo ugganhanti.

Kafifie, kuhiy tvay pupphani harituy icchasi?

Kaffiayo darikahi saddhin gilane phalehi sapganhituy vejjasalay gacchanti.

. Assa udakan pibituy gangay oruhanti.

. Sa acariyassa bhariya hoti.

. Gilane sanganhituy visikhayan osadhasala na hoti.

. Nara bhariyanan datun apanehi vatthani kinanti.

. Darika gharan ganturn maggay na janati.

. Daraka ca darikayo ca pathasalayan pithesu nisidituy na icchanti.
. Gilana gharani gantuy osadhasalaya nikkhamanti.

. Mayay acariyehi saddhin palibhasaya sallapama.

. Bhariye, kuhiy tvay gantuy icchasi?

. Mayan gangayay navayo passitury gacchama.

. Pafifiay) ca saddhay ca labhituy mayan Dhammay sunama.

0 maidens, do you wish to go to the temple to-day?

I am coming to take medicine from the dispensary.

There are no dispensaries in the street here

Father, I know to speak in Pali now.

We see no ships on the river.

She wishes to go with the maidens to see the school.
With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha.
You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine.
Boys and girls wish to bathe in rivers.

. There are no patients in the hospital.

. We study languages to obtain wisdom.

. Ido not wish to go in ships.

. With faith they sit in the hall to learn the Doctrine.
. I do not know the language of the letter.

. 0 girls, do you know the way to go home?

. He is bringing a book to give to the wife.
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Terminations

SINGULAR PLURAL
3rd person i uy
2nd person 0 ttha
1st person in mha
Paca, to cook (Aorist tense)
Singular Plural
3rd person ~ PACH PACL ARACL - npe cooked" apacuy, pacl, — wihey cooked"
paci apaciysu, pacinsu
2nd person apaco, paco "you cooked" | apacittha, pacittha "you cooked"
1st person apaciy, pacin "I cooked" | apacimha, pacimhd "we cooked"
Gamu, to go
Singular Plural
3rd person agami, gamt, agami, gami agamuy, gamuy, agamiysu,
’ ’ ’ gamipsu
2nd person agamo, gamo agamittha, gamittha
Ist person agamin, gamin agamimha, gamimha
Su, to hear
Singular Plural
3rd person asunt, sunt, asunu, suni asuninsu, suninsu
2nd person asuno, suno asunittha, sunittha
1st person asunin, suniy asunimha, sunimha




In the past tense the augment a- is optionally used before the root.* The third person Tis

sometimes shortened, and the third person plural -uy is often changed into -ipsu. The Aparanha m. afternoon
vowel preceding ttha and mha is changed into i. The second person o is mostly changed into Ciray indec.  long, for a long time
i. Eva indec.  just, quite, even, only (used as an emphatic affirmative)
Hiyo indec.  yesterday
Whenever the root or stem ends in a vowel e or g, the s-aorist is used --i.e., s is added before Pato indec. early in the morning
the suffix. Patarasa m. morning meal
Pubbanha m, forenoon
. e Purato indec.  in the presence of
The Aorist augmented by s Examples Sayamasa m. evenin% meal, dinner
i (- adasi Viya indec.  like
Singular Plural ars+l=adasi
da +gsu=adapsu
3rd person si sup, ysu disa + s + i = desesi
2nd person si sittha disa + s + su = desigsu 1. B‘_lddho loke uppajji. )
tha+s + 1= atthasi 2. Hiyo ksamano dEammag dﬁsesi.
. 1= : " 3. Darako pato'va*tassa pathasalay agami.
Ist person S0 simha tha + psu = atthagsu 4, Acariyéri):esalj sissénaljppubbanh?e o%édag adapsu.
5. Ciray te amhakay gharan na agaminsu.
6. Darika tasan janakassa purato atthapsu.
3rd person m. n. tassa his 7. Tvay tassa hatthe mayhan pottakan passo.
m. n. tesan their 8. Tvay gangayay nahayituy pato'va agamo.
) tassa, her 9. Tvapy ajja patarasan na bhufijo.
£ tasan their 10. Kuhip tumhe tumhakan mittehi saddhiy aparanhe agamittha?
2nd person m.f.n. tava, tuyhay your or thine 11. Kasma tumhe'yeva¥ mama acariyassa lekhanani na likhittha?
m.f.n. tumhikay your 12. Tumbhe cirap mayhap putte na passittha.
1st person m.f.n. mama, mayhan, my 13. Ahay tuyhan pannakare hiyo na alabhip.
m.f.n. amhakay our 14. Aham'eva#: gilananay ajja osadhay adasiy.
15. Ahar asse }f]assitulj visikhayay atthasiy.
These are the Genitive cases of the Personal Pronouns. [Note: the following table is one of 16. Mayan tuyhay acariyassa sissa ahosimha.
my additions, in order to clarify the foregoing --E.M.] 17. Mayan ajja pubbanhe na ugganhimha.
18. Samana viya mayam'pi £¥ saddhaya dhammay sunimha.
Singular Plural Singular  Plural * Pdto + eva = pato'va. Here the following vowel is dropped.
3rd person i s / it thet *1 Tumbhe + eva = Tum}}e yeva. Sometimes "y" is au"grrulented between vowels.
(masculine & neut.) tassa tesay, tesanar is / its eir ;;1 ;L\rilgaeyd:i\::) "(rxr}llgm eva. When a niggahita [viz., "1"] is followed by a vowel it is sometimes
3rd person tdya, tassd, tissd, B o b hei ¥¥ Mayan + api = mayam'pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is changed
(feminine) tissdya tdsay, tasanay er their into "m".
2nd person - )
(anypgender) tava, tumhay, tuyhap ~ tumhakan, tumhay thine your 1. Islept on my bed.
2. Istood in their garden in the evening.
1st person mama, mayha, amhakan, amhe, 3. [Isatonabench in the hall to write a letter to his friend.
(any gender) mamay), amhar amhay, asmakan my our 4. We bathed in the river in the early morning.*
* :
* This a should not be mistaken for the negative prefix a. g ;Ne o%rselvgs* treatfed the sick y ester:day . .
. For along time we lived in our uncle's house in the city.

pg. 12



7. Child, why did you stand in front of your teacher?

8. Wife, you cooked rice in the morning,

9. Son, where did you go yesterday?

10. You obtained wisdom through your teachers.

11. Why did you not hear the Doctrine like your father?

12. Where did you take your dinner yesterday?

13. She was standing in her garden for a long time.

14. He himself# washed the feet of his father.

15. For a long time my friend did not buy goods from his shop.
16. The doctors did not come to the hospital in the afternoon.
17. The boys and girls did not bring their books to school yesterday.
18. I myself gave medicine to the sick last¥* morning.

* Use Pato'va.

¥ Use mayam'eva
# Use so eva

¥% Use hiyo.

Lesson VIII

Muni, m. sage

SINGULAR PLURAL
Nom., Voc. muni muni, munayo
Acc. munin muni, munayo
Instr. munina munibhi, munthi
Abl. munina, munimha, munisma munibhi, munihi
Dat., Gen. munino, munissa muninay
Loc. munimhi, munismiy munisu
Terminations
SINGULAR PLURAL
Nom., Voc. - 1, ayo
Acc. y 1, ayo
Instr. na bhi, hi
Abl. na, mha, sma bhi, hi
Dat., Gen. no, ssa nar
Loc. mbhi, smin su
Atthi, n. bone
SINGULAR PLURAL
Nom., Voc. atthi atthi, attini
Acc. atthin atthi, attini
Terminations
SINGULAR PLURAL
Nom., Voc. - 1, ni
Acc. n 1,ni
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The rest like masculine, with the exception of the Loc. plural which has two forms -
atthisu, atthisu.

Adhipati m.  chief, master Aggi m.  fire

Asi m.  sword Atithi m.  guest
Gahapati  m.  house-holder Kapi m. monkey
Kavi m.  poet Mani m.  jewel
Narapati m. King Nati m. relative
Pati m.  husband, lord Vthi m. paddy

These are generally formed by adding the suffix "-tva" to the root. If the ending of the root

is "a", it is often changed into "i ". Sometimes "-tvana" and "-tiina" are also added to the

roots [i.e., as variant spellings of tva, having the same function].

paca +tva = pacitva, having cooked
khipa +tva = khipitva, having thrown
su +tva = sutva, having heard; also sutvana, sottina
kara# +tva = katva, having done; also katvana, kattina

* See note and the table in lesson VI - B
% In this case the final "ra" is dropped.

1. nisiditva
.. having sat

2. Buddhay
.. the Buddha

3. He stood
.. So thatva

bhufiji
he ate,
(or: "He sat and ate")

vanditva dhamman sotuy ... agami
having saluted the Doctrine to hear ... he went
(or: "He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine.")

and spoke
vadi

4. After playing he went to bathe
... So kilitva nahdyitun agami
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* [Narada provides no specific verb for "build" in the vocabulary, so, presumably, the
student should use the absolutive of karoti (kara), viz., katva, katvana, or katiina --E.M.]

Muni narapatiy Dhammena sanganhitva agami.
Kapayo rukkhay aruhitva phalani khadigsu.
Kada tumhe kavimha potthakani alabhittha?
Ahay tesay arame adhipati ahosin.

Mayay gahapatthi saddhiy gangaya udakay aharitva aggimhi khipimha.

Narapati hatthena asiy gahetva assay aruhi.

Tvay tuyhay patiy adarena sanganho.

Gahapatayo narapatino purato thatva vadigsu.
Atitht amhakar gharan agantva aharay bhufijigsu.

. Sakuna khettesu vihiy disva khadigsu.

. Narapati gahapatimha maniy labhitva kavino adasi.

. Adhipati atithihi saddhiy dharay bhufjitva muniy passituy agami.
. Ahay mayhay fiatino ghare cirap vasin.

. Sunakha atthihi gahetva magge dhavigsu.

. Dhamman sutva gahapatinay Buddhe saddhan uppajji.

The father of the sage was a king.

0 house-holders, why did you not advise your children to go to school?
We saw the king and came.

I went and spoke to the poet.

The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine to the householders.

Only yesterday I wrote a letter and sent [it] to my master.
The poet compiled a book and gave [it] to the king.

Our relatives lived in the guest's house for a long time and left only [this] morning.
The householders bought paddy from the farmers and sowed in their fields.

. We sat on the benches and listened to the advice of the sage.
. The king built* a temple and offered [it] to the sage.

. After partaking¥ [of] my morning meal with the guests I went to see my relatives.
. I bought fruits from the market and gave [them] to the monkey.

. Why did you stand in front of the fire and play with the monkey?
. Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage.

¥ Use "bhudjitva"
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Nom., Voc.

Acc.
Instr. Abl.
Dat., Gen.
Loc.

Nom., Voc.

Acc.
Instr. Abl.
Dat., Gen.
Loc.

Angult
Bhaya
Piti
Khanti
Kuddala
Ktpa

3rd
2nd
1st

3rd
2nd

1st

In the future tense the vowel preceding the terminations is changed into

L.

Bhimi f. ground
SINGULAR
bhimi

bhimiy
bhiimiya
bhiimiya

bhumiya, bhiimiyar

Terminations
SINGULAR

Js)

ya

ya

ya, yan

finger
fear

joy
patience
spade

well [i.e., a water-hole]

Terminations™
SINGULAR
ssati

ssasi

ssami

paca, to cook
SINGULAR
pacissati

he will cook
pacissasi

you will cook
pacissami

I will cook

Lesson IX

PLURAL

bhmi, bhiimiyo
bhami, bhiimiyo
bhamibhi, bhiimihi

bhiiminany

bhimisu

PLURAL

1, iyo

1, iyo

bhi, hi

nay

su
Atavi f. forest
Mutti f. deliverance
Rati f. attachment
Ratti f. night
Soka m.  grief

Suve, Sve adv. tomorrow

PLURAL
ssanti
ssatha
ssama

PLURAL
pacissanti
they will cook
pacissatha
you will cook
pacissama

we will cook

"i".

* Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present tense
terminations.



Bhavati (bh) becomes (be)
Khanati (khana) digs

Jayati ? ana) arises, is born
Papunati apa with pa) arrives

Pavisati (visa with pa) enters

Tarati (tara) crosses

1. Gahapati kuddalena bhumiyan kipay khanissati.

2. Khantiya piti uppajjissati.

3. Narapati sve ataviy pavisitva munin passissati.

4. Gahapatayo bhiimiyay nisiditva dhammay sunissanti.
5. Rattiyap te atavisu na vasissanti.

6. Narapatino putta ataviyay nagarar karissanti.

7. Narapati, tvay muttiy labhitva Buddho bhavissasi.

8. Kada tvay ataviya nikkhamitva nagaray papunissasi?
9. Kuhiy tvay sve gamissasi?
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. Tumbhe rattiyan visikhasu na vicarissatha.
. Rattiyay tumhe candarn passissatha.

. Ahan assamha bhiimiyan na patissami.

. Ahay mayhap angulthi maniy ganhissami.
. Mayay gangan taritva sve ataviy papunissama.
. Sve mayan) dhammasalay gantvélli

hiimiyay nisiditva muttiy labhituy pitiya dhammay
sunissama.

. " Ratiya jayati soko - ratiya jayati bhayarn. "

The monkey will eat fruits with his fingers.

He will cross the forest tomorrow.

Sorrow will arise through attachment.

Child, you will fall on the ground.

You will see the moon in the sky at night.

0 sages, when [will] you obtain deliverance and preach the Doctrine to the world?
O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields?

Why will you not bring a spade to dig the ground [with]?

I will go to live in a forest after receiving® instructions from the sage.

. Twill be a poet.

. T will not stand in the presence of the king.

. Through patience we will obtain deliverance.
. Why shall we wander in the forests with fear?
. We ourselves shall treat the sick with joy.

* Use gahetva
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Nom.
Voc.

Acc.
Instr.
AbL

Dat., Gen.
Loc.

Nom.
Voc.
Acc.

Lesson X

Sami m. lord, husband

SINGULAR
sami

sami
samiy
samina

samina, samimha, samisma

samino, samissa

samini, samimhi, samismir)
The Loc. sing. has an additional "ni"

Terminations
SINGULAR

i

Y
The rest like "i" terminations

Nom., Voc.

Acc.

Dandi, n. one who has a stick

SINGULAR
dandi
dandin

The rest like the masculine

Nom.

Voc.

Acc.
Instr., Abl.
Dat., Gen.
Loc.

Nom.
Voc.
Acc.

Nari, f. woman
SINGULAR

nari

nari

nariy

nariya

nariya

nariya, nariyan

Terminations
SINGULAR

i

Y
The rest like "i" terminations.

PLURAL
--, 1o
--, 10
--, N0

PLURAL

”

PLURAL

dandi, dandini

PLURAL

sami, samino
sami, samino
sami, samino
samibhi, samthi
samibhi, samthi
saminar
samisu

”

nari, nariyo
nari, nariyo
nari, nariyo
naribhi, narthi

narinarp
narisu

PLURAL
-, iyo
-, iyo
--, iyo

Terminations
SING.

i?

s)

PLU.
1,ni
1, ni



Appamdda m.  earnestness, Dhammacart m.  hewho acts

heedfulness righteously
Brahmacari m.  celibate Bhagini  f. sister
Dhana n. wealth Duggati f. evil state
Have indec. indeed, certainly Iva indec. like
Janant f. mother Mahest  f. queen
Medhavi  m wise man papa n. evil
Papakari ~ m.  evil-doer Pufiia  n. merit, good
Pufifiakart  m well-doer Settha  adj.  excellent, chief
Sugati f good or happy state

Some feminines are formed by adding "a" and "1" to the masculines ending in

MASCULINE FEMININE

Aja goat Aja she-goat

Assa horse Assa mare

Upasaka* male devotee Upasika* female devotee
Daraka* boy Darika* girl

Deva god Devt goddess

Dasa servant Dast maid-servant

Nara man Nart woman

*(1f the noun ends in "ka", the preceding vowel is often changed into "1".)

Some are formed by adding "ni" or "ini" to the masculines ending in "a", "i", "', and "u".
MASCULINE FEMININE

Raja king Rajint queen

Hatthi elephant Hatthint she-elephant

Medhavi wise man Medhavint wise woman

Bhikkhu monk Bhikkhunt nun

But:

Matula, uncle becomes matulant, aunt and gahapati, male house-holder becomes gahapatant,

female house-holder.
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"Dhammo have rakkhati Dhammacari. "

"Na duggatiny gacchati dhammacari. "

Nara ca nariyo ca pufifiay katva sugatisu uppajjissanti.

Bhagini tassa samina saddhiy jananiy passitur sve gamissati.
Papakari, tumhe papan katva duggatisu uppajjissatha.

Idani mayay brahmacarino homa.

Mabhesiyo narinay pufifiay katuy dhanay denti.

Hatthino ca hatthiniyo ca atavisu ca pabbatesu ca vasanti.
Mayhay samino janani bhikkhuninafi* ca upasikanaf ca sanganhi.
10. Mahesi narapatina saddhin sve nagaran papunissati.

11. Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammay ugganhitva muttiy labhissanti.
12. Pufifiakarino brahmacarihi saddhiy vasituy icchanti.

13. Nariyo mahesiy passituy nagarany agamigsu.

14. Bhikkhuniyo gahapataninar ovaday adansu.

15. "Appamadafi ca medhavi - dhanay setthan'va¥ rakkhati."

CONOO AWM~

* Niggahita () when followed by a group consonant is changed into the nasal of that
particular group [cf. pg. 2, above, & lesson XX1V, below --E.M.], e.g.,

san + gaho = sapgaho

sap + thana = santhana

ahay + pi = ahampi

ahan + ca = ahafica

tay + dhanay = tandhanay
¥ Setthan + iva.

Those who act righteously will not do evil and be born in evil states.
The well-doers will obtain their deliverance.

My husband mounted the elephant and fell on the ground.

She went to school with her sister.

The queen's mother is certainly a wise lady.

Boys and girls are studying with diligence to get presents from their mothers and
fathers.

7. Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday.
8. My sister is protecting her mother as an excellent treasure.

9. Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow.

10. Amongst celebates* there are wise men.

11. Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear.

12. The king, accompanied by% the queen, arrived in the city yesterday.

ookwn~

* Use the Locative.
¥ Use "Saddhip"



Lesson XI

A. Declension of Nouns ending in "u" and "a"

Bhikkhu, m. mendicant

SINGULAR
Nom. bhikkhu
Voc. bhikkhu
Acc. bhikkhuy
Instr. bhikkhuna
Abl. bhikkhuna, bhikkhumha,
bhikkhusma
Dat., Gen. bhikkhuno, bhikkhussa
Loc. bhikkhumbhi, bhikkhusmin
Ayu, n. age.
SING. PLU.
Nom., Voc. ayu ayu, ayuni
Acc. ayup ayu, ayuni
The rest like the masculine
Terminations
SINGULAR
m. n.
Nom. - -
Voc. - -
Acc. 1

9]
The rest like the "i" terminations

Dhenu, f. cow

SINGULAR

Nom., Voc dhenu,

Acc. dhenuy

Instr., Abl. dhenuya

Dat., Gen. dhenuya

Loc. dhenuya, dhenuyay
Terminations
SINGULAR

Nom., Voc -

Acc.

9]
The rest like "i" terminations

Abhibht, m. conqueror

SINGULAR
Nom., Voc abhibhu
Acc. abhibhun
The rest like bhikkhu

PLURAL

bhikkhi, bhikkhavo

bhikkhi, bhikkhavo, bhikkhave
bhikkh, bhikkhavo
bhikkhiibhi, bhikkhihi
bhikkhiibhi, bhikkhihi

bhikkhtinan
bhikkhiisu

PLURAL

a, avo i, ni
a, avo, a, ni
ave

a, avo i, ni

PLURAL

dhent, dhenuyo
dhent, dhenuyo
dhentibhi, dhenihi
dhentinay
dhentsu

PLURAL
u, yo
u, yo

PLURAL
abhibhu, abhibhuvo
abhibh, abhibhuvo
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Sabbafing, m. All-knowing One

SINGULAR PLURAL
Nom., Voc sabbafifit sabbafifiii, sabbafifiuno
Acc. sabbafifiuy sabbaffid, sabbaffiuno
The rest like bhikkhu

Gotrabhi, n. The Sanctified One

SINGULAR PLURAL
Nom., Voc gotrabht gotrabht, gotrabhiini
The rest like bhikkhu

Vadhg, f. young wife

SINGULAR PLURAL
Nom., Voc vadhi vadh, vadhuyo
The rest like dhenu
Words:
Avuso indec. friend, brother Bhante  indec. Lord, Rev. Sir
Cakkhu n. eye Daru n.
Dipa n. light, lamp Katafifia  m.
Khira n. milk Kufijara  m. elephant
Maccu m.  death Madhu  m.  honey
Pariha m.  question Sadhukan indec. well
Sena f. army Tina n. grass
Yagu m.  rice-gruel Yava indec. till*
Tava indec. until*

*Correlatives: "as long as" vs. "so long"

wood, fire-wood
grateful person



Singular Plural
3rd person -tu —antu
2nd person hi tha [The stem alone rpay be used
as a 2nd person sing. imp.]
1st person . i [The vowel is normally
P m md lengthened before -mi & -mal]
Paca, "to cook" (Imperative)
Singular Plural
3rd person | pacatu may he cook pacantu may they cook
2nd person | paca, pacahi  may youcook  pacatha may you cook
Ist person [ pacami may I cook pacama may we cook

This mood is used to express a command or wish, and it corresponds to the Imperative and
Benedictive moods.

The vowel preceding "hi", "mi", and "ma" is always lengthened. In the second person there
is an additional termination "a".

COMMAND

come here.

you go away from the house.
you stand here.

Idha agaccha,
Tvay gharasma nikkhamahi,
Tumhe idha titthatha,

WISH
Ahan Buddho bhavami,
Buddho dhammar desetu,

may I become a Buddha.
let the Buddha preach the Doctrine.

The prohibitive particle "ma" is sometimes used with this mood,* e.g.,

ma gaccha do not go.
* This particle is mostly used with the Aorist 3rd person; e.g.,
ma agamasi, do not go.
ma atthasi, do not stand.
ma bhufiji, do not eat.

[Keep in mind that these examples would be from a narrative context set in the past; the
aorist is never used as a present tense, even if English affords no better translation --E.M.]
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Bujjhati
Dhunati
Kujjhati
Jivati

Pucchati

COoNoOOR~WN =
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(budha) understands
(dhu) destroys
(kudha) gets angry
(jva) %ves
(puccha) asks

Sabbafifit bhikkhioinay dhammay desetu!

Dhenu tinan khadatu!

Avuso, ataviya daruny aharitva aggiy karohi.

Gahapatayo, bhikkhtsu ma kujjhatha.

Bhikkhave, ahay dhamman desessami, sadhukay sunatha.
" Dhunatha maccuno senar - nalagaray'va kujaro. "
Yava'han gacchami tava idha titthatha.

Bhikkhi pafihan sadhukay bujjhantul!

Sissa, sada katafifit hotha.

. Katafifiuno, tumhe ayuy labhitva ciray jivatha!

. "Dhammay pibatha, bhikkhavo. "

. Mayhan cakkhthi papan na passami, Bhante.

. Dhenuya khiray gahetva madhuna saddhin pibama.

. Avuso, bhikkhiinay purato ma titthatha.

. Bhante, bhikkhumha mayay pafihay pucchama.

. Nar3 ca nariyo ca bhikkhtthi dhamman sadhukan sutva pufifiay katva sugatisu

uppajjantu!

Let him salute the mendicants!

May you live long, O All-knowing One!

Do not give grass to the cows in the afternoon.

Friend, do not go till I come.

Rev. Sirs, may you see no evil with your eyes!

Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus.
May you be grateful persons!

Let them stay here till we bring firewood from the forest.

0 young wives, do not get angry with your husbands.

. May I destroy the army of death!

. May I drink rice-gruel with honey!

. May we know your age, O bhikkhu!

. Do not stand in front of the elephant.

. 0 house-holders, treat your mothers and fathers well.

. Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come.
. Do not drink honey, child.



Lesson XII
Alikavadi  m. he who speaks lies
Aroceti (@ +ruca) informs, tells, announces

Amha, I Asadhu  m. bad man; adj. bad, wicked
SINGULAR PLURAL Bhajati (bhaja) associates
Nom. aharn mayarn, amhe, (no) Bhanati  (bhana)  speaks, recites
Acc. may, mamar amhakan, amhe, (no) Dana n. alms, giving, gift
Instr. maya (me) amhebhi, amhehi, (no) Evay indec. thus
Abl. maya amhebhi, amhehi Jinati (ji) conquers
Dat., Gen mama, mayhar), amhar, amhakan, amhe, (no) Kadariya m. miser, avaricious person
mamar), (me) Kodha m. anger
Loc. mayi amhesu Khippan  indec. quickly, immediately
Pandita  m. wise man
Tumha, you Papaka  adj. evil
SINGULAR PLURAL Sadhu m. good man; adj. good
Nom. tvan, tuvay tumbhe, (vo) Vayamati (vi +a+yamu) strives, tries
Acc. tay, tavay, tvay, tuvay tumhakar, tumhe, (vo) Vanna m. appearance, colour, praise, quality
Instr. tvaya, taya, (te) tumhebhi, tumhehi, (vo) Sacca n. truth
Abl. tvaya, taya tumhebhi, tumhehi Yada indec. when*
Dat., Gen tava, tuyharn, tumhap, (te) tumhan, tumhakar, (vo) Tada indec. then*
Loc. tvayi, tayi tumhesu * Correlatives

nn

"Te", "me", "vo", and "no", are not used in the beginning of a sentence. [These are the
enclitic forms of the pronouns, always apfpearing subjoined to another word, cf. §605 of
Duroiselle's grammar, also available as a free download from www.Pali.Pratyeka.org --E.M.]

1. " Gamany no gaccheyyama."
2. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannar. "
3. " Na bhaje papake mitte. "
Terminations 4. " Saccay bhane, na kujjheyya. "
SINGULAR PLURAL 5. " Dhammay vo desessami. "
3rd eyya eyyun 6. Sace ahay saccani bujjheyyami te aroceyyami.
2nd eyyasi eyyatha 7. Yadi tvay vayameyyasi khippan pandito bhaveyyasi.
1st eyyami eyyama 8. Yava tumhe mar passeyyatha tava idha tittheyyatha.
9. Sace bhikkhii dhammar deseyyun mayay sadhukay suneyyama.
Paca, "to cook" (Conditional) 10. Sadhu bhante, evay no kareyyama.
Singular Plural 11. Yadi tvan maya saddhiy gantun iccheyyasi tava jananiy arocetva agaccheyyasi.
3rd person [ pace, paceyya he should cook aceyyu they should cook 12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na kujjheyyun,
>nd pace, paceyy paceyyuy Y 13. Sace dhamman sutva mayi saddha tava uppajjeyya aharn tvay adhipatin kareyyami.
1A persont) paceyyasi you should cook | paceyyatha  you should cook 14. Yava tumhe muttiy labheyyatha tava appamadena vayameyyatha.
Ist person | paceyyami  1should cook paceyyama  we should cook 15. " Akkodhena* jine kodhar - asadhuy sadhuna jine

Jine kadariyan danena - saccena alikavadinay ".

" : = . : n
The third person singular "-eyya" is sometimes changed into "e". 16. " Khippay vayama; pandito bhava.
This mood is also used to express wish, command, prayer, etc. When it is used in a

conditional sense, the sentence often begins with "sace", "ce" or "yadi" --[meaning] if. * [Akkodhena = a + kodha + ena, the k is doubled after the prefix --E.M.]
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CONOOTRAWN ~

You should not go with him.

Children, you should always speak the truth.

Rev. Sir. I should like to ask a question from you.

Well, you should not be angry with me thus.

I shall not go to see your friend until I receive a letter from you.
You should endeavour to overcome your anger by patience.

If you would listen to my advice, I would certainly go with you.
You should tell me if he were to send a book to you.

We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir.

. By giving we should conquer the misers.

. We should not be born in evil state until we should understand the truths.

. Would you go immediately and bring the letter to me?

. If a good person were to associate with a wicked person, he may also become a wicked

person.

. Should wicked persons associate with the wise, they would soon become good men.
. If you should hear me well, faith should arise in you.

pg. 20

Lesson XII

I

Ya, "who, which, that"

Singular Plural
Masculine Neuter Feminine | Masculine Neuter Feminine

Nom. Yo Yan Ya Ye Ye, yani Ya, yayo

Acc. Yan Yan Yan Ye Ye, yani Ya, yayo

Instr. Yena Yena Yaya Yebhi, yehi  |Yebhi, yehi |Yabhi, yahi

AbL. Yamha, Yamha, Yaya Yebhi, yehi  |Yebhi, yehi |Yabhi, yahi

yasma lyasma

Dat.,Gen.|Yassa Yassa Yassa, yaya |Yesan, Yesan, Yasap,
yesanan yesanany yasanan

Loc. Yamhi, Yamhi, Yassay, yayan|Yesu Yesu Yasu

yasmin yasmin
Ta, "who, he"
Singular Plural
Masculine Neuter Feminine Masculine Neuter Feminine

Nom. So Tan, nan Sa Te, ne Te, ne, tani, |Ta, tayo, na,

nani nayo.

Acc. Tan, nan Tan, nan Tany, nan Te, ne Te, ne, tani, |Td, tayo, na,

nani nayo.

Instr. Tena, nena |Tena,nena |Tdya,naya |Tebhi, Tebhi, Tabhi, tahi,
tehitebhi, tehitebhi, nahi, nabhi
tehi, nebhi, |tehi, nebhi,
nehi nehi

Abl Tamha, Tamha, Taya, ndya |Tebhi, Tebhi, Tabhi, tahi,

tasma, tasma, tehitebhi, tehitebhi, nahi, nabhi
namha, namha, tehi, nebhi, |tehi, nebhi,
nasma nasma nehi nehi
Dat.,Gen/|Tassa, tassa, |Tassa, tassa, |Tissaya, tissa |Tesan, Tesap, Tasay,
taya, nassa. |taya, nassa tesanap, tesanay, tasanan
nesan, nesan,
nesanar nesanan
Loc. Tambhi, Tambhi, Tissan, Tesu,nesu  |Tesu,nesu |Tasu
tasmin, tasmin, tassay, tayan
nambhi, namhi,
nasmin nasmin

The forms beginning with "t" are more commonly used. The pronouns "ya" and "ta" are
frequently used together. They are treated as Correlatives.



"Yo Dhamman passati so Buddhay passati"
He who sees the Dhamma sees the Buddha.
"Yan hoti tay hotu"
Be it as it may.
"Yay icchasi tay vadehi”
Say what you wish.
"Yo gilanan upatthati so may upatthati"
He who serves the sick serves me

"Eta", that (yonder)

SINGULAR PLURAL

m. n. f. m. n. f.
Nom. €so etap esa ete ete, etani eta, etayo
Acc. etap etap etap ete ete, etani eta, etayo

The rest like "ta", with the exception of forms beginning with "n".

"Ka", who, which?

SINGULAR
m. n. f.
Nom. ko kan, kip ka
Acc. kan kan, kin ka
Instr. kena kena kaya,
Abl. kamha, kasma kamha, kasma kaya
Dat., Gen kassa, kissa kassa, kissa kaya, kassa
Loc. kamhi, kasmir kambhi, kasmir kaya, kayan
kimhi, kismin kimhi, kismin

The rest like "ya"

"Ci" is suffixed to all the cases of "ka" in all the genders to form Indefinite Pronouns ; e.g.,

koci, kaci, any, etc.
The following adjectives are declined like "ya":

Afifia another Afnatara certain
Apara other, subsequent, Western Dhakkhina  South
Eka one, certain, some Itara different, the remaining
Katara what? which? Katama what? which?
(generally of the two) (generally of many)
Pacchima West Para other, different
Pubba first, foremost, Eastern, Puratthima  East
earlier
Sabba all Uttara higher, superior, Northern

Afifia, afifiatara, itara, eka are sometimes declined in the Dative and Genitive feminine

singular as: afifissa, afifiatarissa, itarissa and ekissa respectively; in the Locative feminine

singular as: afifiissan), afifiatarissay, itarissan and ekissar respectively.
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Pubba, para, apara are sometimes declined in the Ablative masculine singular, as: pubba,
para, and apara respectively; in the locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare
respectively.

Adaya  indec. p. p. (da with ) having ~ Disa f. quarter, direction.

taken.
Kip indec. Why? what? pray [tell] ~Nama  n. name; mind
indec. by name, indeed*
Nu indec. pray [tell],¥ I wonder! ~ Payojana n.  use, need
Va indec. either, or

*Sometimes used without a meaning.
¥Sometimes used in asking a question.

Ko nama tvay?

Ko nama eso?

Ko nama te acariyo?

Idani eso kin karissati?

Kip tvay etay pucchasi?

Esa narf te kiy hoti?

Sve kim'ete karissanti?

Kassa bhikkhussa tay potthakan pesessama?

Tesay) dhanena me kiy payojanan?

10. Ko janati 'kin'eso karissat1'ti?'

11. Kissa phalay nama etay?

12. Kayay disayarn tassa janani idani vasati?

13. Kassa dhamman sotuy ete icchanti?

14. " Yo Dhammay passati so Buddham passati, yo Buddhan passati so Dhammar) pasati ".

15. Yay tvay icchasi tay etassa arocehi.

16. Yay te karonti tam™* eva gahetva paray lokay gacchanti.

17. Yassay disayay so vasati tassay disayan ete'pi vasituy icchanti.

18. Eso naro ekay vadati, esa nari afifiay vadati.

19. Paresay bhandani mayan na ganhama,

20. Etani phalani ma tassa sakunassa detha.

21. Idani sabbe'pi te Bhikkhii uttaraya disaya afifatarasmiy arame vasanti.

22. Etasmip nagare sabbe nara aparay nagaray agamipsu.

23. Kifci'pi katuy so na janati.

24. Katamay disar) tumhe gantuy iccheyyatha -puratthimarn va dakkhinan va pacchimarn
va uttaray va?

25. Kataraya disaya tvay suriyay passasi -pubayay va aparayay va?

CONoOO AWM~

* When a niggahtta () is followed by a vowel, it is sometimes changed into " m ".
See note in Exercise 10 - A



Who is she?

What is his name?

In which direction did he go?

Is he a relative of yours?

What is the name of that fruit?

From whom did you buy those books?

With whom shall we go to-day?

In whose garden are those boys and girls playing?
In which direction do you see the sun in tﬁe morning?
10. Of what use is that to him or to her?

11. To whom did he give those presents?

CONOOTRAWN ~

12. What is the use of your wealth, millionaire? You are not going to take all that with you

to the other world. Therefore™ eat well. Have no attachment to your wealth. Grief
results thereby.¥ Do merit with that wealth of yours. Erect hospitals for the sick
schools for children, temples for monks and nuns. It is those good actions you take
with you when you go to the other world.

13. Those who do good deeds are sure to be born in good states.

14. Let him say what he likes.

15. We did not write all those letters.

16. You should not tell others all that you see with your eyes.

17. We like to live in cities in which wise men live.

* Use "tasma".
¥ Use "tena".

Lesson XIV

In Pali there are six kinds of Participles -viz:
(i) Present Active participles,
(i) Present Passive Participles,
(iii) Past Indeclinable Participles,*
(iv) Past Active Participles,
(v) Past Passive Participles, and
(vi) Potential Participles
* These have been already dealt with in lesson VIII - B. See Table in lesson VI - B

i. The Present Active Participles are formed by adding "anta" and "mana" to the root; e.g:,
paca +anta = pacanta;
paca +mana = pacamana, cooking.

ii. The Present Passive Participles are formed by adding the Passive suffix "ya" between

the root and the suffix "mana". If the ending of the root is "a" or "@", it is changed into
e.g.
paca +ya +mana = paciyamana, being cooked,;
st +ya +mana  =sllyamana, being heard.

"i" ,

Generally these suffixes are added to the forms the roots assume before the third person
plural terminations of the present tense.

These participles are inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify, in
gender, number and case. They are also used when contemporaneity of action is to be
indicated. The sense of the English words 'as, since, while, whilst' may be expressed by
them.

SINGULAR PLURAL

Nom. pacan, pacanto pacanto, pacanta

Voc. pacan, paca, paca pacanto, pacanta

Acc. pacantan pacante

Instr. pacata, pacantena pacantebhi, pacantehi

Abl. pacata, pacantamha pacantebhi, pacantehi
pacantasma

Dat., Gen pacato, pacantassa pacatan, pacantanar

Loc. pacati, pacante, pacantamhi, pacantesu
pacantasmin

The feminine is formed by adding the suffix "i", as pacanta + T = pacanti, and is declined like
feminine nouns ending in "i" (See lesson X.)

SINGULAR PLURAL
Nom., Voc pacany, pacanta, pacantani
Acc. pacantan pacante, pacantani
The rest like the masculine.
The Present Participles ending in "mana" are declined like "nara", "kafifia" and "phala"; as
pacamano (m.) pacamana (f.) and pacamanan (n.)

gacchanto puriso, going man, or the man who is going.
gacchantassa purisassa, to the man who is going.

paccant (or) pacamana itthi, the woman who is cooking.

so vadamano gacchati, he goes speaking.

patamanar phalan, the falling fruit.

rakkhiyamanarn nagaray, the city that is being protected.
Ahan magge gacchanto tay purisay passip,

[ saw that man while I was going on the way.



(iv), (v) The Past Active and Passive participles are formed by adding the suffix "ta", or "na"
after "d" etc. to the root or stem. If the ending of the root is "a", it is often changed into "i".

fia +ta = fiata, known

su +ta = suta, heard
paca +ta = pacita, cooked
rakkha +ta = rakkhita, protected
chidi +na = chinna, cut

bhidi +na =bhinna, broken

These are also inflectional and agree with the noun or pronoun they qualify in gender,
number and case. They are frequently used to supply the place of verbs, sometimes in
conjunction with the auxiliaries "asa" and "hu", to be.

So gato, he went or he is gone. (Here hoti is [implicitly] understood.)
Thito naro, the man who stood.

Thitassa narassa, to the man who stood or to the man standing.

Thitaya nariya, to the woman who stood.

Buddhena desito dhammo,  the Doctrine preached by the Buddha.
Sissehi pucchitassa pafihassa, to the question asked by the pupils.

(vi) The Potential Participles are formed by adding the suffix "tabba" to the root or stem
with or without [permutation]. If the ending of the root is "a", it is often changed into "i".

Da +tabba =databba, should or must be given.
fAa +tabba =atabba, should be known.
paca +tabba = pacitabba, should be cooked.

These participles too agree with the noun or pronoun they qualify in gender, number and
case. The agent is put in the Instrumental.

Janako vanditabbo, the father should be saluted.
Janani rakkhitabba, the mother should be protected.
Cittay rakkhitabbap, the mind should be guarded.
Taya gantabbar, you should go.

Savakehi dhammo sotabbo,  the Doctrine should be heard by the disciples.
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Present Active Present Passive Past . .
Root Participle Participic Participle Potential Participle
da denta diyamana dinna databba
disa* i) desenta, desamina, i) destyamana, i) desita, i) desetabba,
i1) passanta, passamana | (i1) passiyamana | (ii) dictha | (i1) passitabba
bhuja bhufijanta, bhufijiyamana bhutta bhufijitabba
bhufijamana
gamu gacchanta, gacchamiana | gacchiyamana gata gantabba
gaha ganhanta, ganhamana | gayhamana gahita gahetabba
kara karonta, kurumana karlyamana kata kattabba, katabba
pa pibanta, pivanta, plyamana pita patabba
pibamana, pivamana
su sunanta, sunamana siiyamana suta sotabba, sunitabba

* disa, (i) to preach; (ii) to see. Desenta, preaching; passanta, seeing

Atthi V. is, there is

Avihethayanta p.part.  (a+vi+hetha) not hurting

Bhiita n. being

Carati V. (cara) wanders

Khaggavisanakappa m. like a rhinoceros['s horn, or a unicorn's horn --E.M.]
Nidhaya ind. p. p. (ni+dha) having left aside

Pema m. attachment, love

Sahdya m. friend

Tanha f. craving

Upasankamati V. (kamu with upa + sap) approaches

1. "Evay me sutap."

2. Mayi gate* so agato.

3. Kip tena katan?

4. So tassa vannay bhanamano mary upasankami.

5. Ahan magge gacchanto tasmin rukkhe nisinnar sakunan passir.
6. Bhikkhihi lokassa dhammo desetabbo.

7. Pufifiay kattabbar), papay na katabban.

8. Ajja etena maggena maya gantabban.

9. Sabba itthiyo d%lammalj sunantiyo etaya salaya nisidinsu.



10.
11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.

Pandita yan yay desan bhajanti tattha tatth'eva pajita honti.

Buddhena bujjhitani saccani maya'pi bujjhitabbani.

Paray lokay gacchante taya katay pufifiay va papay va taya saddhiy gacchati.

Ehito va nisinno va gacchanto va sayanto (or sayano) va ahay sabbesu sattesu mettan
aromi.

Vejjasalaya vasantanar gilananarn pure osadhar databbar, paccha aparesan databbay.

Kin nu kattabban'ti ajananta te mama purato atthagsu.
" Pemato¥ jayati soko - pemato jayati bhayan;
Pemato vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayap. "
" Tanhaya jayati soko - tanhaya jayati bhayan;
Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayay. "
Ekasmin samaye afifiataro devo rattiyay Buddhan upasankamitva saddhaya vanditva
bhiimiyay atthasi. Thito so devo Bud)éhag ekay panhay pucchi. Pucchantassa devassa
Buddho evay dhamman desesi.
Te gangayan nahayante mayay passimha.
" Sabbesu bhiitesu nidhaya danday
Avihethayay afifiataram'pi tesan
Na puttam'iccheyya kuto sahayan
Eko care Khaggavisanakappo. "

* This is the Locative absolute.
¥ "To" is another suffix for forming the ablative.

©COND O WM~

This was done by you.

The branch was cut by him.

[ saw a man going in the street.

She stood saluting the sage.

I came home when he had gone to school.
The monkeys ate the fallen fruits.

They saw her sitting in the hall.

You should not bathe in the river.

Let him do what should be done.

. Thus should it be understood by you.

. The books written by me should not be given to them.

. My friends saw the jewel that was thrown into the fire.

. Isat on the ground listening to the doctrine preached by the monks.

. The virtuous should do much merit.

. The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician.

Ima, "this"
Singular Plural
Masculine Neuter Feminine | Masculine Neuter Feminine
Nom. ayan idan, iman  |ayan ime ime, imani  |imd, imayo
Acc. imay idan, iman  |imay ime ime, imani  |ima, imayo
iminad, anena
Instr. imind, anena |imdya imamha, imebhi, imehi,{imebhi, imehi,|imabhi,
imamha, imasma ebhi, ehi ebhi, ehi imahi,
imasma
Abl. imaya asma imassa, assa |imebhi, imehi,|imebhi, imehi,|imabhi,
asma imassa, assa ebhi, ehi ebhi, ehi imahi,
Dat.,Gen.|imissa, imdya,|imambhi, imambhi, imesar, imesat, imdsan,
assa, assaya |imasmin imasmin imesanay,  [imesanan, imasanan,
esay, esanay |esan, esanar
Loc. imissan, asmin assay imesu, esu imesu, esu imasu
imayan,
asmin
Amu, "this, that, such"
Singular Plural
Masculine Neuter Feminine | Masculine Neuter Feminine
Nom. asu, amuko aduy asu, amu amu, amuni |amu amt, amuyo
Acc. amun aduy amun ami, amiuni |amu amti, amuyo
Instr. amuna amuna amuya amuibhi, amiibhi, amubhi,
amiihi amiihi amithi
Abl, amumha, amumha, amuya amubhi, amuibhi, amubhi,
amusma amusma amuhi amuhi amuhi
Dat.,Gen.|amuno, amuno, amussa, amusar), amusar), amusary,
amussa amussa, amuya amusanay  |amusanay amusanay
Loc. amumbhi, amumbhi, amussar, amusu amusu amusu
amusmin amusmin amuyan,
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In Pali Adjectives are inflectional and they agree with the substantives they qualify in
gender number and case. Generally they are placed before the noun.

Adjectives ending in "a" are declined in the masculine feminine, and neuter like nara,
phala, and kafifia respectively. Sometimes in the feminine they are declined like nart.

Some adjectives may be formed by adding "vantu" to nouns ending in "a", "a@" and "mantu"

to nouns ending in "i" and "u".

Examples: -
bala +vantu = balavantu, powerful
bandhu +mantu =bandhumantu,  having relatives
dhiti +mantu = dhitimantu, courageous
guna +vantu = gunavantu, virtuous

These adjectives are declined like "pacanta" with the exception of the Nominative singular;

e.g.:
SING. PLU.
bandhuma bandhumanto, bandhumanta
dhitima dhitimanto, dhitimanta
gunava gunavanto, gunavanta
Antima, adj, last Asana, n. seat
Arahanta, p.p. (used as noun & Bhagavantu, adj.  blessed (used as an
adjective) exalted, epithet of the Buddha,
worthy, sanctified the Blessed One.)
Digha, adj. long Kanha, adj. black
Khuddaka, adj. small Majjhima, ~adj. middle
Mahanta,  adj. big Namo, indec. honour, homage, praise,
salutation
Nica, adj. mean, low Nila, adj. blue
Patipada, — f. course, path, practice,  Pitq, adj.  yellow
conduct
Ratta, adj. red Samma- m.  Fully Enlightened One
sambuddha,
Seta, adj.  white Sita, adj.  cold, cool
Sukhita,  adj. happy, healthy Taruna, adj. young
Ucca, adj.  high Unha, adj.  hot
[Cando adj. Fierce, violent, angry]  [Tatha adj. true, real]
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Kim'idan?

Kassa imani?

Imina te kiy payojanan?

Idan mayhan hotu.

Ko nama ayay puriso?

Ayan me matulani hoti.

Iday maya kattabban.

Sab?:)alj iday asukena katay.

Ayay sami cando na hoti.

10. Ayan me antima jati.

11. Ayap seto asso khippan na dhavati.

12. Gunavantehi ime gilana sanganhitabba.

13. "Yatha iday tatha etay - yatha etay tatha iday. "

14. " Iday vo fiatinay hotu - sukhita hontu fiatayo! "

15. " Tvan etasmiy pabbate vasa, ahay imasmir pabbate vasissami. "
16. " Namo tassa Bhagavato, arahato samma-sambuddhassa. "

17. Asmip loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti.

18. Asukaya™ nama visikhaya asukasmin®* ghare ayan taruno vejjo vasati.
19. Imehi pupphehi Buddhan pijetha.

20. Mayay imasmiy arame mahantani rukkhani passama.

21. Imassa gilanassa unhay udakay databbap.

22. Janako ucce asane nisidi, putto nice asane nisidi.

23. Imesu pupphesu setani ca rattani ca pitani ca pupphani gahetva gacchahi.
24. Imani khuddakani phalani mayay na kinama.

25. Imina dighena maggena ete gamissanti.

CONOO AWM~

* [Asu has an alternate base in asuka (this is not discussed in the textbook's instructions);
viz., asu + ka + inflection, without any change in meaning caused by ka --E.M.]

Who is this boy?

This is my book.

Who are these men?

He is living in this house.

This was done by me.

There is such a young doctor in this street.
Cold water should not be drunk by the sick.

He is the last boy in the school.

Did you see him sitting on this high seat?

10. Take these long sticks and throw into the fire.
11. May all these beings be happy!

12. 1like to mount this white horse.

13. Bring those small books and give to these boys.
14. You should wash your face with this hot water.
15. These Exalted Ones understood the middle Path of the Buddha.
16. This Doctrine was preached by the Blessed One.

CONOO AWM~



17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

We shall go by this long way.
There are tall, big trees in this forest.

I shall take these white flowers; you may take those red flowers.

These are small ships.

Young men and women should always associate with the virtuous.

This city is protected by a powerful king.
The courageous do not run away through fear.

Little children are playing with these little dogs.
May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns!

eka
dvi
ti
catu
afica
Eha
. satta
. attha
. hava
10. dasa
11. ekadasa
12. dvadasa, barasa
13. terasa, telasa
14. cuddasa, catuddasa
15. paficadasa, pannarasa
16. solasa, sorasa
17. sattadasa, sattarasa
18. atthadasa, attharasa
19. ek'fina-vasati (lit. one less twenty)
20. visati, visan
21. eka-visati
22. dve-visati, dva-visati
23. te-visati
24, catu-visati
25. pafica-visati
26. chabbisati
27. satta-visati
28. attha-visati
29. ek'tina-tinsati
30. tinsati, tifsa

VN U BN

31.
. dvattinsati, dvattinsa
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
49.
50.

32

60.
70.
79.
80.
90.
99.

ekatinsati, ekatinsa

tettinsati, tettinsa
catuttinsati, catuttinsa
pafica-tinsati, pafica-tinsa
chattisati, chattinsa
satta-tirsati, satta-tinsa
attha-tinsati, attha-tinsa
ek'tina cattalisati

cattalisati, cattalisar), cattalisa
ck'lina pafifiasa

pannasa, pafifiasa

satthi

sattati
ek'tinasiti
asiti

navuti
ek'lina-satar)

100. satay

200. dvi satar)

1,000. sahassar)

10,000. dasa-sahassar), nahutan
100,000. sata-sahassar), lakkhar)
10,000,000. kogi

100,000,000. dasa-koti
1,000,000,000. sata-koti
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"Eka", "ti" and "catu" are declinable in the three genders. When "eka" is used in the sense
of 'some, certain, incomparable', it is declinable in the three genders and in both numbers.
Otherwise it is declined only in the singular.

Numerals from "dvi" to "attharasa" are declined only in the plural. With the exception of
"ti" and "catu" all the other numerals are common to all genders.

These numerals agree with the noun they qualify in number and case. Eka, ti, and catu
agree in gender also. Generally they are placed before the noun.

Nom., Acc dve, duve
Instr., Abl dvibhi, dvihi
Dat., Gen. dvinnay
Loc. dvisu
m. n, f.
Nom., Acc tayo tini tisso
Instr., Abl tibhi, tthi tibhi, tihi tibhi, tihi
Dat., Gen. tinnay tinnannar tissannan
Loc. tisu tisu tisu
m. n. f.
Nom., Acc cattaro, caturo cattari catasso
Instr., Abl cattbhi, catthi catubhi, catthi catubhi, catthi
Dat., Gen. catunnar catunnap catussannar
Loc. catusu, catusu catusu, catiisu catusu, catusu
Nom., Acc pafica
Instr., Abl paficabhi, paficahi
Dat., Gen. paficannay
Loc. paficasu

Numerals from "ek'iinavisati" to "attha-navuti" and "koti"are treated as feminines and are
declined only in the singular like feminine "i" (see bhiimi). Tinsd, cattdlisa, and paffdasa are
declined like feminine "a" (see kafifig).

Numerals from "ek'tinasata" to "lakkha" are declined only in the singular like the neuter
"a" (see phala). When, however, numerals from "visati" and upwards are used collectively
they take the plural; e.g.,
dve visatiyo,
tini satani,

two twenties
three hundreds



4, Catuttha (fourth)
5. Paficama (fifth)
6. Chattha (sixth)

1. pathama (first)
2. Dutiya (second)
3. Tatiya (third)

The rest are formed by suffixing "ma", as sattama (seventh), atthama (eighth), etc.

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, number and case. In the
masculine and neuter they are declined like "nara" and "phala" respectively. In the
feminine "pathama", "dutiya", and "tatiya" are declined like "kafifid". The ordinals from
"catuttha" to "dasama" assume the feminine suffix "I" and are declined like "nart"; e.g.,
catuttha + 1 = catutthi, sattama + i = sattami, etc.

The feminines of other ordinals are formed by adding "i" directly to the numerals, as

ekadasa + "T" = ekadast.

Divasa m., n. day Ito indec. hence, [from that time
forth], from here

Masa m., n. month Pana indec. but, however, further
(sometimes used without
a meaning)

Pariccheda m,  limit, extent, chapter Sarana n. refuge

Stla n, morality, precept, virtue Vassa m., n. year, rain

1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani.

2. '"Ekay nama kin? "

3. Tisu lokesu satta uppajjanti.

4. Ekasmiy hatthe pafica anguliyo honti.

5. Ito sattame divase ahay gamissami.

6. Mayap tini vassani imasmiry game vasimha.

7. Ayay pana imasmip potthake solasamo paricchedo hoti.

8. '"Buddhay saranay gacchami. Dutiyam'pi Buddhay saranay gacchami. Tatiyam'pi

Buddhay saranany gacchami' "

9. Sotassa tinnay puttanay cattari cattari katva dvadasa phalani adasi.

. Etasminy ghare catasso itthiyo vasanti.

11. Yo pathamarn agaccheyya so pannakaray labheyya.

12. Imasmiy ghare ayay tatiya bhimi.

13. Antimena paricchedena gahapatihi pafica silani rakkhitabbani.

. Gunavanto sada pafica silani ca atthamiyan catuddasiyay paficadasiyay ca attha silani
rakkhanti.

Bhikkh pan'eva dvisata sattavisati sikkhapadani rakkhanti.

Tassa setthino catupannasakoti dhanay atthi.

Ekasmiy mase tigsa divasa honti. Ekasmiy vasse pana tisata paficasatthi divasa honti.
Imaya pathasalaya paficasatani sissa ugganhanti.

15.
16.
17.
18.
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I gave him four books.
He lived three days in our house.
We have two eyes, but only one mouth.
There are thirty days in one month, and twelve months in one year.
They are now studying the twelfth chapter of the book.
Which of these two presents would you take?
The child bought three mangoes, ate one and took two home.
He will come on the 28th day of this month.
They took the Three Refuges and the five precepts to-day.
. There were two hundred patients in the hospital yesterday.
11. Seven days hence my father will come to see me.
. Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day.
. If you do evil, you will be born in the four evil states.
. If you do good, you will be born in the seven states of happiness.
. He gave five hundred and received thousand.
. She brought three presents for her three little sisters.
. My age is eighteen years.
. In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he understood the Four
Truths and became a fully Enlightened One in his thirty-fifth year. After becoming a
Buddha He preached the Doctrine for forty-five years.

CONOT AWM~

Lesson XVII

Atta*, m. soul, self

SINGULAR PLURAL
Nom. atta attano
Voc. atta, atta attano
Acc. attanapn, attan attano
Instr. attena, attana attanebhi, attanehi
Abl. attana, attamha, attasma attanebhi, attanehi
Dat., Gen. attano attananp
Loc. attani attanesu

* This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun.

Raja, m. king
SINGULAR PLURAL
Nom. raja rajano
Voc. raja, raja rajano
Acc. rajanarp, rajay rajano
Instr. rafifia, rajena rajubhi, rajihi, rajebhi, rajehi
Abl. ranfia, rajamha, rajasma rajubhi, rajahi, rajebhi, rajehi
Dat., Gen. rafno, rajino rafifay, rajunar, rajanar
Loc. rafifie, rajini, rajamhi, rajusu, rajusu, rajesu

rajasmiy



In Pali there are seven conjugations. They differ according to their respective
conjugational signs (Vikarana) which are added on to the roots before the terminations.
There is no definite rule to indicate to which class of conjugation the roots belong.

The conjugations are as follows:

Class Paradigm Vikarana 3rd person present sing. [English]
1st paca a pac +a + ti = pacati He cooks
bhii + a + ti = bhav + a + ti = bhavati  He exists, etc.
2nd  rudhi* Dewd  ru-y-dh +a+ ti = rundhati He hinders
bhu-fi-ja + a + ti = bhufijati He eats
3rd divu ya div + ya + ti = divyati He shines
(also =) dibyati = dibbati
ha + ya + ti = hayati He abandons
4th su nu, nd, und su + na+ ti = sunati He hears

(also =) su + nu + ti = sunoti

5th Jji nai ji+na+ti=jinati He conquers
6th tanu o,yira  tanu+o +ti=tanoti He spreads
kara + o + ti = karoti He makes, etc.

kara + yira + ti = kayirati

7th curas e,eya  cura+e+ti=coreti He steals

cura + aya + ti = corayati

*In this conjugation too the conjugational sign is "a", but "n" is argumented before the

final consonant of the root and is afterwards changed into the nasal of the [same] group [as
the] consonant that follows. This rule applies only to the active voice.

% In the conjugation of the root ki, to buy, which belongs to this class nd is changed into nd;
e.g. ki +na+ ti = kinati.

#The initial vowel in this class [the 7th], not followed by a double consonant, undergoes
vuddhi substitut[ion], i.e., a, i and u become g, ¢, & o respectively.
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Amacca m. minister Attha m. matter, good, welfare,

meaning

Hi indec. indeed Natha m. lord, refuge

Pasada m.  palace Rattha n. country, kingdom,
realm

Sankilissati ... (san +kilisa) is defiled ~ Siya (3rd pers. singular
subjunctive of asa) to be

Ti indec. thus.* Vihafifiati ... (vi + hana) perishes

*This particle is used in quoting the words of others, at the end of sentences, etc.

CONOORA~WND =

14.

" Ayay me attano attho. "

" Na me so atta. "

" Bhagavato etap™ atthay aroceyyama. "

" Dhammaryj cara rajal. "

" Atta hi attano natho - Ko hi natho paro siya. "

" Attanay rakkhanto paray rakkhati. Paray rakkhanto attanay rakkhati. "
Atite pana amhakap ratthe gunava raja ahosi.

Raffia likhitan* iday lekhanay amacca passantul!

Papakehi amaccehi rafifio ko attho?

. Amhakay rajanan passituy puratthimaya disaya dve rajano agata.

. Raja attano mahesiya saddhin pasade vasati.

. Catthi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantay vanditva etam'atthay pucchinsu.
. " Putta m'atthi dhanan m'atthi - Iti balo vihafifiati

Atta hi attano n'atthi - Kuto putta kuto dhanan. "
" Attana'va katay papar - attana sankilissati
Attana akatan papar - attana'va visujjhati. "

*p is changed into m.

CoOoNoOORWND =

I am my own master.

He advised himself.

These presents were sent by the king.

Good or evil is done by oneself.

The ministers taking their own sons went to the palace to see the king.
It is not good for kings to get angry with the people.

Virtuous kings are always respected by all.

He does not know his own good.

Righteous kings do not wish to associate with wicked kings.

. By wisdom is one purified.

. Ministers obtain wealth by means of kings.

. He for his own good associates with kings and ministers.

. Some kings perish on account of their greediness towards the countries of others.
. The ministers told that matter to the king.

. He does not shine like a king.



Lesson XVIII

Causals are formed by adding "e" [or] "aya" to roots ending in "u" and "i", [whereas]

SINGULAR PLURAL "ape" [or] "dpaya" [are added] to roots ending in "d" and [either] all [of] the four
Nom. sattha sattharo [possibilities] or [just] two [can be variously added] to the other roots. The terminations
Voc. sattha, sattha sattharo are added afterwards. All tenses, moods and participles have their own causal forms, The
Acc. satthararn sattharo, satthare initial vowel, not followed by a double consonant, often undergoes vuddhi substitut[ion].
Instr., Abl. satthara sattharebhi, sattharehi Sometimes the vuddhi substitutes "e" and "o" are changed into "aya" and "ava"
Dat., Gen. satthu, satthuno, satthussa  sattharanan, satthanay respectively.
Loc. satthari sattharesu, satthusu

Examples:

bhattu,  husband nattu, nephew paca + e + ti = pdceti - causes to cook

datu, giver natu, knower paca +aya + ti = pacayati

jetu, conqueror netu, leader paca+dape +ti = pacapeti

kattu, doer sotu, hearer paca + apaya + ti = pacapayati

vattu, talker

etc. are declined like "satthu". pdcesi, pdcayt, pacapesi, pacapayr, - he caused to cook

pdcessati, pacayissati, pacapessati, pacapayissati, - he will cause to cook

Pitu, m., "father" da + ape = dapeti -causes to give

SINGULAR PLURAL da + apaya = dapayati -causes to give
Nom. pita pitaro chidi + e + ti = chindeti -causes to cut
Voc. pita, pita pitaro chidi + ape + ti = chindapeti -causes to cut
Acc. pitarap pitaro, pitare ni + ape + ti = naydpeti -causes to lead
Instr., Abl pitara, pituna pitsibhi, pitihi gamu +e + ti = gameti -causes to go

pitarebhi, pitarehi sutet+ ti ' = sdv_eti ' -causes to hear

Dat., Gen pitu, pituno, pitussa pitaranap, pitiinay, pitunnay, pitanan bhii + e i = bhaveti o ) —dev.e!ops -lit. causes to begome
Loc. pitari pitaresu, pitusu Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive verbs take two objects when

they assume causal forms.

Bhatu, brother is declined like "pitu".

Matu, mother is also declined like "pitu" with the exception of the following;: Rukkho patati. The tree falls.
SINGULAR Inst., Abl. matara, matuya So rukkhay pateti. He makes the tree fall.
Dat., Gen. matu, matuya Daso odanan pacati. The servant is cooking rice.
So dasan odanan paceti. He makes the servant cook rice.

Dhitu, duhitu - daughter, are declined like "matu". ) ) o o )
Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the indirect object is put in the

Instrumental case e.g.,
So dasena odanan paceti.

In some cases the causal forms modify the original meaning of the verb; e.g.,

vaca -to speak, vaceti -reads [literally, "recites" --E.M.]
bhii -to be, bhaveti -develops, cultivates
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" Nam'atthu* satthuno ",

" Taya sutay dhammay amhe'pi savehi ".

Satta savake dhammar desapeti (or savakehi).

Pita puttay gamarn gameti.

Mata attano dhitaray nahapetva pathasalan pesesi.

Bhatta attano bhariyaya atithayo sanganhapesi.

Dhitaro, dasehi dariini aharapetva aggiy dapetha.

Dhittthi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, matthi ca pitthi ca dhitaro rakkhitabba.
Mata dhitare sattharan vandapeti.

. Ahan matuya ca pitara ca saddhiy aramay gantva te dhammar savessami.

. Matula, mayay pana tava nattaro homa. Tasma no sadhukay ugganhapehi.

. Sattha sotare saccani bodhento gama gamar nagara nagaray vicarati.

. Tesap ratthe dhitimante netare na passama.

. Matari ca pitari ca adarena mayhar bhatta attano dhanena mahantar gharan

karapetva te tattha vasapesi.

* Namo + atthu = nam'atthu; [here] atthu [is the] Benedictive mood 3rd person singular of asa,
to be. [cf. the table provided with lesson XXVI, below --E.M.]
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Talkers are not always doers.

The leaders are not always conquerors.

My father taught my brother well and made him a leader of the country.

I made my mother give alms to the disciples of the Teacher.

My nephew is reading the letter sent by his father.

Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers and fathers well.

Daily my father and mother cultivate good-will towards all beings and advise us also to
do likewise.

Of my two brothers one is a talker and the other is a doer.

I do not cause my servants to give food to my husband.

. Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. There will be knowers. They

will understand the Truth and make others realise their Deliverance.

. Our father made our brothers cut the trees in the garden.

. The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom.

. Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil.

. The monks should neither dig the ground nor cause others to dig the ground.
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Nom. Voc.

Acc.
Instr.
Abl.

Dat., Gen.
Loc.

Nom.
Voc.
Acc.

Instr.
AbL

Dat., Gen.
Loc.

Lesson XIX

go, m. bull

SINGULAR

g0

gavur), gavay, gavay

gavena, gavena

gava, gava, gavamha,
gavamha, gavasma, gavasma
gavassa, gavassa

gave, gave, gavambhi, gosu

mana, n. mind
SINGULAR

manay

mana, mana

manay

manasa, manena
manasa, mana,
manamha, manasma
manaso, manassa
manasi, mane,
manamhi, manasmirn

The following nouns are declined like "mana":

PLURAL

gavo, gavo
gavo, gavo
gobhi, gohi
gobhi, gohi

gavay, gunnar, gonay
gavamhi, gavasmiy, gavasmin

PLURAL

mana, manani
manani

mane, manani
manebhi, manehi
manebhi, manehi

aha, day

aya, iron

ceta, mind

chanda, wish, consent, metre
oja, essence

paya, water, milk

raja, dust

sara, lake[, arrow, vowel]

mananar)

manesu

sira, head

tama, darkness

tapa, asceticism, control

teja, majesty[, radiance, heat]
ura, shoulder

vacd, word

vaya, age

yasa, glory



Terminations Paca, "to cook"
Singular Plural Singular Plural
3rd person -3 -0 apaca apacii
2nd person -0 -ttha apaco apacattha
Ist person -a -mha apaca, apacan apacamha

In this tense, as in the first past tense (ajjatani), "a" is prefixed to the root. Sometimes an
additional "p" is found in the 1st person.

As a rule the gjjatani is more commonly used than the hiyattant to express the past. It will
be safer for the students to adopt the former.¥

* [The original text (mis-)translates “Hiyattani” as the “Perfect” tense in this title --E.M.]
¥ See lesson VII

" Etad* avoca sattha. "
" Bhagava etam'aha. "%
" Idam'avoca Bhagava ".

" Acariya evam'aha."%

" Atthay hi natho saranay avoca. "

" Sattha tay itthiy dha -'etissa tava puttay deht'ti. "

Eko go tamasi khettay agama.

Vayasa ahay pafica visati vassani.

. " Manasa sagvaro sadhu. "

10. " Tap sadhukay sunahi, manasi karohi. "

11. Amhakay sattuno pade mayay sirasa avandamha.

12. Tava vacasa va manasa va ma kifi ci papakan kamman karohi.
13. Ayay nava ayasa kata.

14. Satta ahani mayay kifici'pi aharay na abhufjamha.

15. Mayhan bhata gonay tinan ada

COoNOO A WD =

* Etay + avoca = Etad avoca.

¥ [Narada's vocabulary includes aha, "day", but does not include dha, "he said", nor the use

of aha as an exclamation ("oh!"); he leaves it to you to you sort out which meaning is
intended here --E.M.]
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There is no dust in this street.
The consent of the sick monks should be taken.
Fathers carry their sons on their shoulders.
My father is 45 years of age.
The World was in darkness for four, days.
We should purify our own mind.
A fruit from the tree fell on my head.
The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went to the city.
People reverence him on account of his asceticism.
. In glory may you shine like the moon.
. The king by his majesty conquered all the people.
. They have no anger in their minds.
. The cattle do not, drink the water of this lake.
. There is no essence in this milk.

CONOT AWM~
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Lesson XX

A samdsa is a compound which is composed of two or more simple words.

As arule, only the final member of the compound takes the case terminations. The
preceding members, with a few exceptions, drop their case endings and assume their
bases.

The component parts of the compound are combined, wherever necessary, according to
the rules of sandhi [explained in lesson XXIV, below --E.M.] .

In Pali there are five classes of compounds, viz:
1. Adjectival Compounds (kammadharaya),
2. Case Compounds (tappurissa),
3. Copulative Compounds (dvanda),
4, Attributive Compounds(bahubbihi) and
5. Adverbial Compounds (avyayibhava).

1. An Adjectival Compound (kammadhdraya) is that which is formed by combining a
substantive with an adjective, or a noun in apposition, or an indeclinable used in an
adjectival sense, as its prior member.

In some instances the qualifying adjective follows the noun.

Examples: -

Taruno-puriso tarunapuriso (m) young man

Taruni-kafifia tarunakanfia (f) young maiden

Tarunayp-phalay  tarunaphalay (n) young fruit

Sumedho-pandito sumedhapandito ~ Sumedha the wise or wise Sumedha
Mukham'eva cando mukhacando moon-face

Silam'eva dhanay  siladhanarn wealth of virtue

Su-jano sujano good man



Na-kusalay akusalay immoral or non-moral
Na-asso anasso non-horse (mule)
Na-manusso amanusso non-man (a spirit)

"Na" followed by a consonant is changed into "a", and into "an" when followed by a vowel.

Those Adjectival Compounds that have a numeral as their first member are in Pali known
as Digu Samdsa (Numerical Compounds).
They generally take the neuter singular when they imply an aggregate.

Examples: -

Dve-anguliyo dvangulay two-finger
Tayo-loka tilokan three-fold world
Catasso-disa catuddisay four-fold direction
Cattari-saccani catusaccar four-fold truth
Satta-ahani sattahany week

They do not take the neuter singular when they do not imply an aggregate.

Eko-putto ekaputto one son
Tayo-bhava tibhava three existences
Cattasso-disa catuddisa four directions

2. A Case Compound* (tappurisa) is formed by combining a substantive with another
substantive belonging to any one of the oblique cases, by dropping its case endings.

In some exceptional cases the preceding members retain their case endings.

These compounds take the gender of the final member and are declined accordingly.
With the exception of the Nominative and Vocative cases all the other oblique cases go to
form these compounds.

* According to Sayskrit grammarians, this class of compounds is known as the
Determinative Compounds.

1. Dutiya-Acc.

gaman-gato = gamagato,
sivan-karo = sivapkaro,*
2. Tatiya-Abl. of Agent.
Buddhena-desito = Buddhadesito,
3. Karana-Instr.

he who has gone to the village.
blessings-bestower.

preached by the Buddha.

Asina-kalaho = asikalaho, sword-fight.

4. Catutthi-Dat.

Lokassa-hito = lokahito, beneficial to the world.
5. Paficami-Abl.

Corasma-bhayay = corabhayan fear from thief.

6. Chatthi- Gen.

Buddhassa-dhammo = Buddhadhammo, Buddha's Doctrine.

7. Sattami-Loc.

Vane-vaso = vanavaso, residence in the forest.
Ante-vasiko = antevasiko,* pupil (lit. he who lives near).
* The case endings are retained in these instances.
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3. A Copulative Compound (dvanda) is that which is formed by combining two or more
substantives which, if not compounded, would be connected by the particle "ca".

(a) These compounds generally take the plural and the gender of the final member when
the component members are viewed separately.

(b) If they collectively imply an aggregate, they take the neuter singular.

a. Cando ca suriyo ca = candasuriya,* moon and sun.

nara ca nariyo ca = naranariyo, men and women,

b. Naman ca riipanca =namarupar, mind and matter.

Sukhan ca dukkhati ca = sukhadukkhay,  happiness and pain.

Hatthi ca gavo ca assa ca = hatthigavassay, elephants, cattle, and horses.

* Words with fewer syllables are often placed first.

4, An Attributive Compound (bahubbihi) is that in which the component members
collectively denote something else than what is originally expressed by them [separately].
These compounds assume the gender of the implied object and are declined accordingly.

Pita means yellow [and] ambara [means] garment; but pitambaro means he who has a yellow
garment.

[Similarly,] agata, come + samana, ascetics = dgatasamano, the place to which ascetics have
come, i.e., a monastery.

Dittho, seen + dhammo, Truth = ditthadhammo, by whom the Truth has been seen, i.e., a
Saint.

Ni, free from + tanhd craving = nittanho, he who is free from craving, i.e., an Arahant.

5. An Adverbial Compound (avyayibhava) is that which has as its first member a prefix
(upasagga) or an indeclinable (nipdta), not used in an adjectival sense,* but used in
determining the sense of the final member.

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender and are indeclinable. They are
treated like the nominative singular of neuter substantives.

If the final member of these compounds ends in "a" or "a@", the neuter termination "y" is
affixed; otherwise the final vowel is retained except in cases of long vowels which are
shortened.

* See Adjectival Compounds.

Anu-pubba = anupubbarp, in due course, in regular succession.
Adhi-ittht = adhitthi, in a woman or relating to a woman.
Upa-ganga = upagangay, near a river (riverside place).
Upa-nagra = upanagarar), near a city, i.e., a suburb.
Yatha-bala = yathabalar, according to strength.

Yatha-kama = yathakkaman, according to order.

Yatha-vuddha =yathavuddhan,  according to seniority.

Yatha-satti = yathasatti, according to one's ability.



Yava-attha = yavadatthan, as one wishes, as much as required.
Yava-jiva = yavajivan, till life lasts.
Paccha-bhatta = pacchabhattan,  after meal, i.e., after-noon.

When a compound is further compounded with another single word or compound it is
treated as a mixed compound.

Setan-vatthan = setavatthan, white cloth (adj. comp.)
Pituno-setavatthay = pitusetavatthay, — father's white cloth (case comp.)
Putta ca dhitaroca = puttadhitaro, sons and daughters (copulative comp.)
Mahantani gharani = mahdagharani, big houses (adj. comp.)

Puttadhitaranay mahagharani = puttadhitumahdagharani,
the big houses of sons and daughters (case comp.)

" Sabbadanay dhammadanay jinati. "

" Ahay te saddhiy puttadhitahi dasi bhavissami. "

" Tisaranena saddhiy paficasilay detha me bhante. "

" Iti'pi so Bhagava arahay, samma-sambuddho,.....sattha devamanussanap.....

"' Matapita disa pubb3, acariya dakkhina disa. "

?fali?lOl;aU gacchantay puttadhitaro va bhataro va hatthigavassay va na anugacchanti
ollow).

Eho tarunavejjo vejjakammarn karonto gamanagaresu vicarati.

Darakadarikayo tesay matapitunnay ovade thatva kifici'pi papakammay na karonti.

Sitodakan va unhodakay va ahara.

0. Amhakay Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi.

1. Sattasu dhanesu saddhadhanay pana pathaman; siladhanay dutiyay, pafiiadhanay
sattamar.

. Dvipadesu va catuppadesu va sada mettacittena vasitabbar.

. Ahap khinasave va na ditthapubbo, satthudhammar va na sutapubbo.

. Itthipurisa sukhadukkhay bhufijjamana tibhave vicaranti.

. Amaccaputta rajabhayena mahapasadato nikkhamigsu.

. Mayhan antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa Buddhadesitay dhammar sutva
samanadhamman katva ditthadhamma ahesuy.

TS0 N ook~

The boys and girls are studying diligently.

The monks and nuns heard the Teacher's Doctrine and gained their Deliverance.
Sons and daughters should respect their parents.

Little children wash their hands and feet with hot water.

0 young men! You should not associate with evil friends.

Sun and Moon shine in the sky

My brother's son is a pupil teacher in a village-school.

Great beings are born amongst men for the good of the world.
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9. Inthis vessel is well-water and in that is sea-water.

10. The lion is the king of quadrupeds.

11. His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the male and female
devotees.

These chairs and beds were washed by the servants and maid-servants to-day.

May I understand the four-fold Truth Preached by the Buddha and be a Desireless One!
There is no fear of death to the Saints.

Never before have I seen white elephants or blue horses.

By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddha!

12.
13.
14.
15.
16.

Lesson XXI

An avyaya is that whose form remains the same in all genders, numbers, and cases, without
undergoing any change.

There are two kinds of Avyayas, viz: upasagga and nipata.

An upasagga (prefix) is an indeclinable word which possesses an independent meaning and
which, when prefixed to substantives and verbs, usually modifies their original sense.
These upasaggas correspond to prefixes in Latin and sometimes to prepositions in English.
A nipata is an indeclinable word which may stand either before or after another word.
These nipatas comprise particles, adverbs, conjunctions and interjections in English.

There are twenty upasaggas or prefixes in Pali.
1."A", up to, until, as far as, around, reversing to;

I:Xpabbata, as far as the rock;
Agacchati, comes, gacchati, goes;
Aharati, brings, harati, carries.

2. "Abhi", to, unto, forward, towards, high, great, special, over;

Abhigacchati, goes near to, goes forward,;
Abhikkhamati, goes forward;

Abhidhamma, higher Doctrine;

Abhifnfia, higher knowledge, special knowledge;
Abhijanati, perceives, janati, knows;
Abhibhavati, overcomes, bhavati, is;
Abhimukha, facing towards;

Abhimangala, special or high festival.
3."Adhi", in, upon, above, over, great, excessive;

Adhivasati, dwells in;

Adhisessati, will lie upon;

Adhititthati, stands on, stands above;
Adhibhi, lord, master, bh, to be;
Adhibhita, overcome, mastered;

Adhisila, higher morality;

Adhisita, very cold;

Adhigacchati, enters upon, attains, acquires.



4."Anu", after, like, behind, along, under, sub, according to;

12."Pa", forward, forth, in, chief;

Anugacchati, goes after, follows; Pabala very strong;
Anunayaka, sub-chief; Payati, goes forth;
Anur3ja, following king, successor; Pakkhipati, throws in, puts in;
Anulomato, in accordance with. Pakkamati, sets out, goes away.

5."Apa", away, from, away from; 13. "Para", away, aside, back, opposed to;

Apa salaya, from the hall; Parabhava, decline, ruin (lit. away from being);
Apagacchati, goes away; Parajaya defeat (lit. away from, or opposed to, victory);
Apavada, blame, abuse, vada, speech. Parakkamati, puts forth one's strength, strives.

6. "Api", sometimes contracted to "pi", over, near to; 14, "Pari", around, about, complete;

Apidhana, pidhana, pidahana, lid, cover. Paridahati, puts on;
Paridhavati, runs about;
7. "Ati", very, over, beyond, excessive; Parikkhipati, throws around, surround;
Atisundara, very beautiful; Parisuddha, complete purity.
Atikkamati, goes beyond, transgresses;
Atigacchati, overcomes. 15. "Pati", (frequently changed into "pati") again, against, towards, back;
Patikkamati, steps backwards retreats;
8. "Ava", often contracted to "0", down, away, off, around; Patideti, gives in return;
Avakkamati, okkamati, steps down, descends; Pativadati, answers (lit. speaks in return);
Avaharati, takes away, removes; Patilomarp, backwards;
Avajanati, despises, janati, knows; Patisotay, against the stream;
Avamafifiati, looks down upon; PatirGpan, counterfeit, suitable;
Avabodha, full knowledge; Patiraja, hostile king;
Avacarati, goes through, traverses. Patilekhana, letter in reply.
9. "Du", bad, difficult; 16. "San", with, together, self;
Duggati, evil state; Sambuddha, self enlightened;
Duddama, difficult to tame; Samagacchati, comes together, assembles;
Duranubodha, difficult of comprehension. Sameti, meets together;
Sagharati, collects, folds up;
10. "Ni", away, in, into, down, free from, down wards, without, great; Sankhipati, condenses, (lit. throws together);
Niéiacchati, goes away; Sangaha, collection;
Nikkhamati, goes away, departs; Sammukha, face to face with.
Nidahati, lays aside;
Nirahara, without food; 17."Su", good, well, thoroughly, excellent;
Nicaya, great collection, accumulation; Sugati, happy state;
Nigama, market town; Sujana, good man;
Nikhanati, digs into, bury; Sudesita, well-preached;
Nivattati, ceases, turns back. Subhavita, thoroughly practised;
Sudubbala, very weak;
11. "Ni", away, without, outwards, out of; Sukara, easy to do.

Niharati,
Niroga,
Nirasa,

takes away, draws out;
healthy, without disease;
sapless, tasteless.



18."U", up, above, away;
Uggacchati,

Ukkhipati,

Ucchindati,

Uttarati,

Udaya,

rises;

throws upwards;
cuts off;

comes up, ascends;
rise, beginning.

19. "Upa", near, towards, next, by the side of, sub, below, less, strong;

Upagacchati,
Upasakha,
Upadhavati,
Uparaja,
Upakanna,
Upakaddhati,
Upadana,

goes near;
minor branch;

runs up to;

viceroy;

into the ear;

drags down;

attachment, clinging (lit. strong or firm hold).

20. "Vi", apart, separate, not, free from, special, around, clear, different, opposed to;

Vimala,
Vibhava,
Vigata,
Vicarati,
Visoka,
Vikkhipati,
Vipassati,
Visama,
Vicchindati,
Vimutti,
Viloma,
Vimukha,
Vyakaroti,

stainless;

Wealth, prosperity, power;*
separated, disappeared,;
wanders about;

free from sorrow;
scatters;

sees clearly;

not equal, uneven;
cuts, off;

perfect release;
reverse;

averted (lit. face away);
expounds.

*[Narada’s original defined vibhava as “power or free from existence”. In compounds, the
word has some technical, philosophic meanings along the lines of "toward non-existence",
e.g., vibhava-tanha, but the basic usage of the word is equivalent to wealth, etc. --E.M.]

Of the above prefixes, abhi, anu, pati, and pari are sometimes used after the words.
Frequently, the consonant following du, ni, and u, and sometimes vi, is duplicated. If the
consonant is aspirated, the first duplicated one is changed into the same unaspirated

consonant.

Before a vowel, "r" is augmented in the case of "du" and "ni", "d" in the case of "u", and "y"
in the case of "vi". [For a less confusing account, see lesson XXIV on sandhi --E.M.]
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8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

" M2 nivatta abhikkama. "

Puttadhitithi matapitaro yathasatti sangahetabba.

Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathabuddhay vandatha.

Sace'pi dujjana yavajivan sujane bhajeyyuy tesan koci'pi attho na bhaveyya.
Sudesitay Buddhadhammar ugganhami yathabalay.

Sabbe devamanussa manussaloke va devaloke va yathakammay uppajjanti.
*Tav'ahay Palibhasay ugganhami. Api ca kho panai tassa bhasaya patilekhanay
likhituy vayamami.

Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye nagaray sampapunipsu.
Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi.

" Iti h'etay vijanahi pathamo so parabhavo. "

Duranubodhay abhidhammay ythabalay pandita-sotiinay desetuy vattati-.
Uparaja patirdjanay abhibhavituy upanagaray gato.

Sattasattahan so niraharo'va vane vasi.

Mahasetthino corabhayena yathasukhay na supigsu.

" Atta hi kira duddamo. "

* Tava, Still
¥ Api ca kho pana, nevertheless.
# Vattati, it is fit.
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11.
12.
13.
14.
15.

The viceroy became the king in due course.

You should sit according to seniority.

Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb.
Husbands should treat their wives and children according to their might.
Good men and bad men do not always come together.

I shall try to be a celibate as long as I live.

It is not right to sleep after meals as one wishes.

He is yet studying the Higher Doctrine. Nevertheless he will try to teach it according

to his strength.
Boys, I shall question you now. You must give answers according to order.

. Pupils follow their teachers according to their ability.

Take as much as you require and go away from this home.
It is not right for good men to look down upon bad men and women.

The mind is indeed difficult to tame. The wise nevertheless overcome it by degrees.

When the moon arises darkness disappears.
Healthy people do not eat and sleep as much as they like.



Lesson XXII

Words formed by adding suffixes to the bases of substantives, primary or derived from
roots, adjectives, etc. are called Taddhita.

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and are declined accordingly.
A few others are treated as indeclinables.

There are many such suffixes which are used in various senses. The following are the
principal ones of these:

1. "A" is used to signify possession, pedigree, etc.
In this case the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes Vuddhi
substitute.

Paffia + a = pafifia (m. Nom. Sing. pafifio)

He who has wisdom, or wise.

Saddha + a = saddha (m. Nom. Sing. saddho)

He who has faith, or faithful; devotional.

Vasitth + a = Vasittha

Vasittho, son of Vasittha; vasitthi, daughter of Vasittha;
vasitthan, Vasittha clan.

2. "Ika"* is used to signify 'pertaining to', 'mixed with', 'crossing’, 'versed in', 'engaged in',
etc. In this case too the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes
vuddhi substitut[tion].

Dhamma + ika = dhammika, righteous.

Kaya + ika = kayika, bodily

Nagara + ika = nagarika, pertaining to the city, i.e., urban.
Loka + ika = lokika, worldly

Lona + ika = lonika, mixed with salt

Nava + ika =navika, navigator, he who crosses in a ship
Magga + ika = maggika, traveller

Vinaya + ika = venayika,* he who studies vinaya
Bhandagara +ika = bhandagarika, treasurer

* [Compare the] English [suffixes] -ish and -ic, as in hellish or heroic.

¥ [Because of the literal meaning of the root word (viz., as opposed to its figurative use,
alluding to the monastic rules), venayika can also mean "a nihilist", cf. PTSD --E.M.]

3."Ima" and "iya" are also used to signify 'pertaining to '.

Anta + ima = antima, last
Majjha + ima = majjhima, middle, central
Loka + iya = lokiya, worldly
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4,"1", "ika", "ima", "mantu", "vantu", and "vi" are used to signify possession.

Danda +1 = dandi, he who has a stick
Chatta +1 = chatti, he who has an umbrella
Putta + ika = puttika, he who has sons

Danda + ika = dandika, he who has a stick
Putta + ima = puttima, he who has sons

Dhiti + mantu = dhitimantu, courageous

Bandhu + mantu =bandhumantu, he who has relatives
Guna + vantu = gunavantu, virtuous

Medha + vi =medhavi, he who has wisdom

5. "Maya" is used in the sense of 'made of'.

Aya + maya = ayomaya, made of iron
Daru + maya = darumaya, wooden
Mana + maya = manomaya,* mental

Rajata + maya = rajatamaya, made of silver
Suvanna +maya = suvanpamaya, golden

(or sovannamaya)

* Mana and other words similarly declined, when combined with another word or with the
suffix maya, change their final vowel "a" into "o". See lesson XIX.

6. "Ta" is used to signify collection, state, or quality. The derivatives thus formed are
always in the feminine.

Gama + ta = gamata, collection of villages
Jana +ta = janat3, multitude

Bala+ta =balata, ignorance, childhood
Dhamma + ta = dhammata, state of things, nature
Manussa + ta = manussata, manhood

7."Tta"* and "ya" are also used to signify state or quality.f The derivatives thus formed
are in the neuter.

In the case of "ya" the initial vowel, not followed by a double consonant, undergoes vuddhi
substitut[ion].

Aroga +ya =arogya, health, freedom from disease
Bala + ya = balya, ignorance, childhood
Bala + tta = balatta, ignorance
Manussa + tta = manussatta; manhood
Nila + tta =nilatta, blueness
Pandita + ya = Panditya, wisdom
Pandicca.

* [Compare] Sanskrt, tvam; English "-dom", [as in] Kingdom.
¥ Sometimes the word "bhava", which means nature or state, is combined with other words
to express state or quality, e.g., purisabhava, manhood; itthibhava, womanhood, etc.



8. "Tara" and "iya" are used to express the comparative degree, and "tama" and "ittha", the

superlative degree.

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE
Bala (young, ignorant) balatara balatama
Dhamma (righteous) dhammiya dhammittha
Guna (virtuous) guniya gunittha
Medha (wise) medhiya medhittha
Panita (noble) panitatara panitatama
Papa (evil) papatara, papiya papatama, papittha
Appa (little, few) appatara appatama
kaniya (younger) kanittha (youngest)
Pasattha (good) seyya (better) settha (best)
Vuddha (old) jeyya jettha

9. "Ka" is affixed to numerals to denote a group.

Eka +ka = ekaka, one-group; unit; groups of singles
Dvi + ka = dvika, two-group; dyad ; twofold group
Catu + ka = catukka, four-group; tetrad ; threefold group

These derivatives take either the masculine or the neuter.
10. "-kkhattun" is affixed to numerals to denote the number of times.

Eka + kkhattuy
Dvi + kkhattun

= ekakkhattuy,
= dvikkhattur,

once
twice

11. "Dha" is affixed to numerals, "so" and "tha" to others, to form distributive adverbs.

Eka + dha = ekadha, in one way

Pafica + dha = pafcadha, in five ways, fivefold

Bahu + dha = bahudha, in many ways, manifold
Attha +so = atthaso, according to the meaning
Sabba + so = sabbaso, in every way

Afifia + tha = afinatha, in another way, differently
Sabba + tha = sabbath3, in every way

These last two classes of derivatives are treated as declinables.

It should be understood that some comparatives and superlatives are formed by prefixing

ati, and ativa or ativiya to the positive respectively.
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" R3ja bhavatu dhammiko. "

" Socati puttehi puttima. "

Tava pandiccena mama kiy payojanan?

Ahay mama matapitare sada dvikkhattuy vandami.
Manussattam'pi labhitva kasma tumhe pufifiay na karotha?
Eso saddho dayako sabbada silay samma rakkhati.

Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti.
Imesay dvinnay savkanarn ayay pana jeyyo seyyo ca hoti.
Tasmiy apane vanijo, darumayabhandani na vikkinati.

. Yo saddho va pafifio va yarn yar desan gacchati so tatth'eva pijito hoti.

. Maharafifio kanitthaputto imasmiy ratthe settharajabhandagariko hoti.

. Amhakay antevasikanay kaniyo pana venayiko, kanittho pana abhidhammiko.
. Lokiyajana pufinapapay katva sugatiduggatisu uppajjitva bahudha

kayikasukhadukkhay bhufijanti.

. " Tesay saccena silena - khantimettabalenaca

Te pi tvay anurakkhantu - arogyena sukhena ca. "

What is the good of your manhood if you do no good to others?
Every bodily deed is mind-made.

His eldest brother is the most virtuous boy in the school.

The great multitude sat in the hall in different ways.

Health is the best wealth.

It is a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way.
[ went to see the treasurer several times.

All ships are not made of iron.

What is the use of worldly goods to monks and nuns?

. He advised me in every way to strive to attain Buddhahood.
. Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once.
. My youngest brother is the wisest of all.

. The righteous and wise men are very few.

. Wooden beds are better than iron* beds.

* Use the Ablative case.



Lesson XXIII

Da + aka = dayaka, giver, supporter
Ni + aka = nayaka, leader
Words formed by adding suffixes to verbal roots are called kitaka. Sa +aka = savaka, hearer, disciple
There are several such suffixes which are used in various senses. Bhuji + aka =bhojaka, eater
A few of the important ones are given below: Gamu + aka = gamaka, goer
1. "A" is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, instrument, Jana + aka =Janaka, father (producer)
etc. The initial vowel undergoes vuddhi substitut[ion]. Kara + aka = karaka, doer
Bhiu+a =bhava, becoming, existence; nature, condition Da+tu =datu, giver
Budha +a =bodha, understanding Ni + tu = netu, leader
Dusa +a =dosa, anger, hatred Su+tu = sotu, hearer
Ji+a = jaya, victory Na + tu = fiatu, knower
Khi+a = khaya, destruction Bhara + tu = bhattu, husband (supporter)
Lubha+a =lobha, covetousness, greed, lust Gamu + tu = gantu,* goer
Muha +a = moha, ignorance, delusion Kara + tu = kattu, doer
Pata+a = pata, fall Vaca +tu = vattu, speaker
Pada+a = pada, foot (by which one walks)
Ruja +a =roga, disease * Here "m" is changed into "n".

2. "A" is also affixed to roots when the words forming their objects are prefixed to them. 5."Ana" and "ti" are affixed to roots to form neuter and feminine abstract nouns

The verbal derivative thus formed is afterwards compounded with the preceding word. respectively.
The initial vowel of the root sometimes undergoes vuddhi substitute.

Da +ana =dana, iving, alms
Annap+da+a = annada, giver of food NI + ana = nayana, eading
Balan+da+a = balada, strength-giver Su +ana = savana, hearing
Dhammay + dhara + a = dhammadhara, one versed in the Doctrine Gamu + ana = gamana, going
Dinan + kara + a = dinakara, maker of the day, (sun) Kara + ana = karana, doing

Kumbhan + kara + a = kumbhakara,
Rathay + kara+a  =rathakara,
Mala + kara+a = malakara,

3."A" is also added to roots when words other than their objects are prefixed to them.

Sometimes the final syllable is dropped.

Padena +pa+a = padapa,
Bhujena + gamu + a =bhujaga,
Kammato +jana +a =kammaja,
Vane + cara + a = vanacara,
Varimhi +jana+a = varija,

potter
coach-builder
garland-maker

tree (lit. drinking with the foot).
snake (lit. going zigzag).
action-born

forest-wanderer

water-born, aquatic

4, In the case of "aka" the initial vowel of the root frequently undergoes vuddhi

substitut[ion], and monosyllabic roots ending in "a" take an augment "y", and those
,and "u" change into aya and ava respectively before the suffix.

ending in "{"

"Aka" and "tu" are affixed to roots to denote the agent of the action.

In the case of "tu" the initial vowel of monosyllabic roots undergoes vuddhi substitut[ion]

and the final syllable of others are sometimes changed into "t".

Mara (to die) + ana =maranana,

Before "ti" sometimes the final syllable of the root is dropped, and at times it is changed

into "t".

Gamu + ti = gati,
GI (to soing) + ti = giti,
Muca + ti = mutti,
Pa +ti = piti,

Ramu (to sport) + ti = rati,
Sara (to remember) + ti = sati,
Su + ti = suti,
Tha + ti = thiti,
Thu (to praise) +ti = thuti,

6. "Aniya" and "ya" are affixed to roots in the sense of "ought to be, fit to be, fit for, worthy

death, dying

gait, condition of birth
song

release

drinking

sport, attachment
recollection, memory
hearing

state

praise

of." If the root ends in "a" and "a", the suffix "ya" is changed into "eyya".

Kara + aniya = karaniya,*
Pa +aniya = paniya,
Plja + aniya = pljaniya,

ought to be done
fit to be drunk, (water)
worthy of offering



Su +aniya = savaniya, fit to be heard

Da +ya+eyya = deyya, fit to be given

Gaha +ya = (gahya, becomes) gayha, fit to be taken

Na +ya + eyya = fieyya, ought to be known, should be understood
Pa +ya+eyya = peyya, ought to be drunk, drinkable

* After "r" the dental "n" is changed into cerebral "n".

Bhuji + ya = bhojja, fit to be eaten, edible

Mada + ya = majja, fit for intoxication, intoxicating
Khada + ya = khajja, edible

Garaha +ya = garayha, blamable

Vada + ya = vajja, fit to be said, (fault)

Yuja +ya = yogga, suitable

7."T" and "ana" are affixed to roots in the sense of "disposed to, in the habit of." The initial

vowel undergoes vuddhi substitut[ion].

Brahmay cara+1 = brahmacari, one who is in the habit of leading a noble life
(celibate).

Dhammar vada+1 =dhammavadi, one who is in the habit of expounding the
Doctrine.

Saccan vada +1 = saccavadyi, one who is disposed to speak the truth, truthful.

Sadhusila +1 = sadhusalj, good-natured one

Papa kara +1 = papakarri, evil-doer, one who is disposed to evil

Kudha + ana = kodhana, disposed to anger, angry

Bhasa + ana = bhasana, garrulous

Ghusa + ana = ghosana, sounding, noisy

Kampa + ana = kampana, shaky

8. The infinitives, which are also treated as verbal derivatives, formed by adding "tup" to

the roots, are compounded with "kama" in the sense of 'desirous of ', 'wishing', by
dropping their niggahita.
The Desideratives thus formed are declined like compound words.

Bhufijjituy kama =bhufijjitukama,  wishing to eat
bhufijitukamena, by one who wishes to eat

bhufjitukamassa, to one who wishes to eat

Gantuy kama = gantukama, desirous of going, wishing to go
Pacituy kama = pacitukama. wishing to cook
Katup kama = kattukama, wishing to do

It should be understood that infinitives and all kinds of participles which have already

been dealt with, are also treated as kitakas.
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" Kiy dado balado hoti - ki dado hoti vannado.
Kiy dado sukhado hoti - kiy dado hoti cakkhudo? "
" Annado balado hoti - vatthado hoti vannado
Yanado sukhado hoti - dipado hoti cakkhudo. "
Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanay atthi
gamako n'atthi, kamman atthi karako na'tthi.
" Dhammapiti sukhap seti. "
" Dhammacari sukhay seti - asmiy loke paramhi ca. "
" Sabbapapassa akaranan "
" Papanar akaranan sukhap ".
Sabbadanay dhammadanay jinati
Sabbarn rasay) dhammarasar jinati,
Sabbay ratin dhammaratiy jinati,
Tanhakkhayo sabbadukkhar janati. "
Yo savako kayena va vacaya va cetasa va kifici'pi papay kammar na karoti so hoti
Dhammadharo, Dhammavadi.
Tava thutiya me payojanay n'atthi.
Saccavadino sada ptijaniya honti.
Sampattivipattisu akampanacitto hohi.
Sadhusilt savaka dhammasavanatthaya gantukama nagarato nikkhaminsu.
Bhasanadaraka panditehi garayha honti.

By the destruction of lust, hatred and ignorance one obtains deliverance.

This potter is making iron vessels.

Evil-doers and well-doers should be known by their actions.

The expounders of the Doctrine should be reverenced by all.

Of what use is his praise to the disciples?

I do not know his going or coming.

There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases.

The coach-builder wishing to make a chariot felled* the tallest tree in his garden.
Who knows that our death will come tomorrow.

. By his gait I know that he is a good-natured person.

. The speech of truthful persons should be heard.

. This garland-maker is not an evil-doer.

. No evil action should be done in thought, word, or deed by expounders of Truth.
. The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached the disciples who were

reverenced by them.

* Use the causal of 'pata', to fall (patesi).



Lesson XXIV

By sandhi*® is meant the combination of two letters that come in immediate contact with
each other.
This combination may take place by elision, substitution, augment, etc.

* Formed of say, "together", with dha "to join".
In Pali there are three classes of Sandhi, viz:
1. Sara sandhi -Vowel Combinations,

2. Vyafijana sandhi -Consonant Combinations, and
3. Niggahita (1) sandhi -Niggahita Combinations.

1. When two vowels come together, the preceding vowel is often dropped. e.g.,

Loka - agga = Lok'agga, chief of the world
Pafifia - indriya = pafift'indriya, faculty of wisdom
Tini - imani = tin'imani, these three

Sabbo - eva =sabb'eva, verily all

2. Sometimes the following vowel is dropped, if it is preceded by a dissimilar vowel. e.g.,

Chaya - iva = chaya'va, like a shadow
Iti - api = iti'pi, such indeed
Pato - eva = pato'va early morning

3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following "i" and"u" short or long,
are substituted by "e" and "o" respectively. e.g.,
Upa - eto =Up'eto

Suriya - udaya = suriy'udayu, suriyodaya,

constituted
sunrise

4, When the preceding vowel is dropped, the following vowel is sometimes lengthened.
e.g.

Buddha - anussati = Buddh'anussati, reflecting on the Buddha
Gacchami - iti = gaccham'tti, that I go

Bahu - upakaro = bahtpakaro, very helpful

Sace - ayap = sacayar, if this

Idani - ahay =idan'ahan, now I

5. Sometimes the preceding vowel is lengthened when the following vowel is dropped. e.g.,

Lokassa - iti = lokassa'ti, thus to the world
Vi - atikkama = vi'tikkama, transgression
Sadhu - iti = sadhi'ti, thus good

Jivitahetu - api = jivitahetd'pi, even for the sake of life
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6. When te, me, [or] ye are followed by a vowel, "y" is sometimes substituted for their final

e eg.,
Me - ayay = myayay, myayay, this by me
Te - ahay = tyahan, tyahan, Ito thee
Ye - assa =yyassa, yyassa,  those to him

7. When "i", "" and "u", "0" are followed by a dissimilar vowel* "y" and "v" are sometimes

substituted for them respectively. e.g.,

Vi - akato = vyakato, proclaimed
Su - agatan = svagatay, welcome
Anu - eti = anveti, follows

Ko - attho = kvattho, what good
So - ayay = svayan), svayay, he this

* For instance a and d are similar vowels, a and i are dissimilar vowels.

8. "Ti" of ati, iti, and pati, when followed by a vowel, is sometimes changed into "cc". e.g.,

Ati - antay = accantarn, exceedingly
Ati - eti =acceti, surpasses
Ati - odato = accodato, very white
Iti - etan = iccetay, thus that
Pati - aharati = paccaharati, brings back

9. "Abhi", followed by a vowel is sometimes changed into "abbha". e.g.,
Abhi - uggato = ubbhuggato, arose

10. "Adhi", followed by a vowel, is sometimes changed into "ajjha". e.g.,
Adhi - agama = ajjhagama, attained

11. Sometimes "t, d, n, m, y, 1, |, v" are inserted before a vowel. e.g.,

Ajja - agge = ajjatagge, from to-day

Atta - attha = attadattha, self-good

Ito - ayati = itonayati, comes from here

Idha - ahu =idhamahu, here they say

So -eva = soyeva, he himself

Ni - antaran = nirantaray, without an interval, intermittent
Cha - abhinfa = chalabhifina, six kinds of higher knowledge

Ti - angikay = tivangikarn, three factors

1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g.,

Te - assa = tyassa, those to him

Municare = municare, the sage would wander
Su - akkhato = svakkhato, well-expounded

Jayati soko = jayatisoko, grief arises



2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g.,
Yadi va savake = yadivasavake, or if towards the disciples
Tanha - khayo = tanhakkhayo, destruction (of) craving

3. Before a consonant the final "o" of the pronominal stems "eta" and "ta" is changed into
n.n

a". e.g.,
Eso dhammo = esa dhammo, that nature
So muni = sa muni, he (is) a sage

4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g.,
A - pamado = appamado, diligence
Vi - nanarn = vifinanary, conciousness

5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is changed into the
unaspirated form of the same consonant. e.g.,

Ni - bhayan = nibbhayay, fearless

sa - dhammo = saddhammo, noble Doctrine

1. The niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal of that particular
group;* e.g.,

Tay khanay = tankhanay, that instant
Say jata = safijata, born

Tay fianarn = tafifanay, that knowledge
Tay thanan = tanthanan, that place
Ahan te = ahante, I to thee

Sapy nipato = sannipato, union

Say bodhi = sambodhi, enlightenment
Sapy mana = sammana, honour

*[By "group", Narada means a row of the alphabet, each of which ends with a nasal sound,
viz., "the nasal of that particular group". This can be seen clearly when the alphabet is
displayed in a grid, as in the chart that I have added on page two, above. By "a group
consonant" Narada means any consonant excluding the alphabet's final row (y, r, I, v...) as
these are considered "ungrouped" (viz., miscellaneous) in the Pali tradition --E.M.]

2. The Niggahtta preceding e and h is changed into 7i. Before e the substituted 11 is
duplicated. e.g.,
Tay - eva

Tay - hi

itself
it indeed

= tafifieva,
= tafihi,

3. The Niggahtta preceding "y" is sometimes changed into "7i"', "y" is afterwards dropped,
and the substituted "fi" is duplicated. e.g.,
Say - yamo = safifiamo, restraint

4. The niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into "m", and into "d" if it is
affixed to "ta" and "eta". e.g.,
Tay - ahay = tamahay,
Etay - avoca = etadavoca,

that
this he said
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5. Sometimes the niggahita preceding a vowel is dropped. The initial vowel of the following
word [if it is] not followed by a double consonant, is lengthened, and the final vowel of the
preceding word is dropped. e.g.,
Adasiy ahan, adasi - ahany,
Evar ahap, eva - ahan,

adas'ahay,

ada's - ahan,
ev'ahay,

ev'ahay,

I gave
thus

6. Sometimes the niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g.,
Buddhanay - sasanay = Buddhanasasanarn, message of the Buddhas

7. Sometimes a niggahita is inserted before a vowel or a consonant. e.g.,
Cakkhu udapadi = cakkhun udapadi, the eye arose
Ava - siro = avansiro, head downwards

8. Sometimes the vowel following a niggahita is dropped, and the niggahita is afterwards
nasalised. e.g.,

Idan api =idam'pi, this too
Kin iti = kin'ti, what is
Cakkay iva = cakkan'va, like a wheel

Lesson XXV

1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude form of a word; e.g.,

naro, man,
nari, woman,
phalay, fruit.

2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by the Nominative; e.g., .
Purisio gacchati, man goes.
Buddhena Dhammo desiyate, the Doctrine is preached by the Buddha.

3. The complement of intransitive verbs is also expressed by the Nominative; e.g.,
So raja ahosi, he became a king;
Eso darako hoti, he is a boy.

The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g.,
Putta, idh'agacchal! son, come here.
Bho Gotama, O venerable Gotamal

1. The Accusative denotes the object; e.g.,

Ahay lekhanar likhami, [ am writing a letter.



2. Duration of time and extent of space are expressed by the Accusative. e.g.,
Idha so temasar vasi, here he lived for three months.
Dvi'hay atikkantap, two days are passed.

Yojanay digho pabbato, the mountain is one league long.

3. Verbs of motion take the Accusative; e.g.,

So gamar) gacchati, he goes to the village.
4. The prefixes "anu", "pati", "
Rukkhay anu, rukkhay pati,
rukkhay parivijjotate cando
Yad'ettha may anu siya,
Sadhu Devdatto mataran anu,
Anu Sariputtay panfiava bhikkhu,
Saccakiriyany anu pavassi,

Nadin Nerafijarar pati,

pari" also govern the Accusative; e.g.,

the moon shines by every tree.
whatever there be here for me.
Devadatta is kind to his mother.

monk inferior to Sariputta in wisdom.
it rained according to (his) act of truth.
near Neranjara river.

5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g.,

Raja sukhan vasati, the king lives happily.
Sukhay supati, sleeps happily.
Dukkhap seti, lives painfully.

6. Sometimes the Accusative is used in the sense of the (a) Ablative of agent, (b) Dative, (c)
Genitive, and (d) Locative; e.g.,
a. Vina* Dhammay,

Sace may n'alapissati,

b. Upama may patibhati,

c. Tay kho pana Bhagavantan, (of) that Blessed One.

d. Ekan samayay Bhagava..., on one occasion the Blessed One...
* Sometimes "Vina" governs the Nominative, Instrumental and the Ablative.

without the Doctrine.
if he will not speak with me.
a simile occurs to me.

7. The root "vasa" preceded by d, adhi, anu and upa governs the Accusative; e.g.,
Gamay) avasati, anuvasati, upavasati, lives in the village.
Viharay adhivasati, lives in the monastery.

When the construction is passive the agent is expressed by this case; e.g.,
Acariyena potthakap diyate, abook is being given by the teacher.
Tena katay kamman, the action done by him.

1. The means or the instrument by which an action is done is expressed by the
Instrumental Case; e.g;,
Hatthena kamman karoti,
Cakkhuna passama,
Nanena sukhar labhati,

he does the work with his hand.
we see with our eye.
one obtains happiness by means of wisdom.
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2. The Instrumental is also used to express-
(a) Cause and reason; e.g.,
Vijjaya vasati,

Kammana vasalo hoti,

through knowledge he lives.
by action one becomes an outcast.

(b) Bodily defects; e.g.,
Akkhina kano, blind in one eye.
(c) A characteristic attribute; e.g.,
Vannena abhirtpo,

Gottena Gotamo,

Sippena nalakaro,

beautiful in appearance.
Gotama by clan.
a basket-maker by profession.

(d) The length of time and space within which an action is accomplished; e.g.,
Ekamasena gacchami, I shall go in a month.
Yojanena gacchati, goes by a league.

(e) The price at which a thing is bought or sold; e.g.,
Satena kitan, bought for a hundred.

(f) The idea of resemblance, equality, rejoicing, deficiency, proficiency, need, use, etc.; e.g.,
Pitara sadiso, like the father.

Matara samo, equal to the mother.

Kahapanena tno, deficit of a farthing, less by a farthing.

Dhanena hino, destitute of wealth.

Vacaya nipuno, proficient in speech.

Manina attho. in need of a jewel.

(g) The conveyance or the part of the body on which a thing is carried; e.g.,
Sisena bharay vahati, carries the burden on his head.

3. The indeclinables saha, saddhip (with, accompanied by), alan (enough, what use), kin
(what?), also govern the Instrumental; e.g.,

" Nisidi Bhagava saddhiy the Blessed One sat

...bhikkhusanghena ", ...with the multitude of Bhikkhus.

Bhatara saha, together with his brother.

Alay te idha vasena, what is the use of your staying here?

Kin me dhanena, of what use is wealth to me?

4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g.,
Sukhena vasati, lives happily.



5. The Instrumental is sometimes used in the sense of the (a) Accusative, (b) Ablative, and
(c) Locative, e.g.,

Tilehi khette vapati,

a. Attana'va attanay, sammannati,
b. Sumutta mayay tena
..mahasamanena,

c. Tena samayena,

he sows gingili in the field.
he chooses himself.

we are wholly released
...from that great ascetic.
at that time.

1. The Dative Case is used to express the person or thing to whom or to which something is
given; e.g.,

Yacakanay danay deti,
Kayassa balay deti,

he gives alms to the beggars.
he gives strength to the body.

2. The roots ruca, to please, and dhara, to bear or hold, govern the dative of the person
pleased, or held; e.g.,
Samanassa rucate saccay,
Devadattassa suvannacchattay
...dharayate,

the truth is pleasing to the ascetic.
he holds a golden parasol
...for Devadatta.

3. Verbs implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others having the same sense
govern the dative of the person against whom such a feeling is directed; e.g.,

Tassa kujjha, mahavira, be angry with him, O great hero!

Deva'pi tesay pihayanti, even the Devas hold them dear.

Dujjana gunavantanar ustyanti, the evil are jealous of the virtuous.

Buddhassa silaghate, he praises the Buddha.

Nindanti bahubhaninap, they blame the garrulous.

Mayhp sapate, he curses me.

4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, preaching, sending,
writing, etc. is put in the Dative Case; e.g.,
Te vejjassa kathayipsu, they told it to the doctor.
Arocayami vo Bhikkhave, I declare to you, O Bhikkhus
Sattha Bhikkhtinan Dhamman deseti,  the Teacher is preaching the Doctrine

to the Bhikkhus.
So tassa lekhanar pahini, he sent a letter to him.
5. The purpose for which anything is done, the result to which anything leads, and the
reason for which anything exists, are also expressed by the Dative; e.g.,
Yuddhaya gacchti, he goes to war.
Nibbanaya sapvattati,
Caratha bhikkhave carikay ...
bahu-janahitaya, bahu-janasukhaya,
Atthaya me bhavissati,

is conducive to Nibbana.

go ye forth, O Bhikkhus, ...

for the good and happiness of the many.
it will be for my good.
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6. The words hita, good, attha, good, need, payojana, use, and indeclinables like alan, kin,
namo, svagatay, govern the Dative; e.g.,
lokassa hitan,

Dhanena me attho,

Nanena te kiy payojanan,

Alay mallo mallassa,

Namo sammasambuddhassa,
Svagatay te maharaja,

Svatthi hotu sabbasattanar,

Sotthi te hotu sabbada,

good for the world.

[ am in need of wealth.

of what use is wisdom to you?

a warrior is fit for a warrior.

praise be to the Fully Enlightened One.
welcome to you, O king!

blessing to all beings.

may happiness ever be to you!

7. Sometimes the place to which the motion is directed is put in the Dative; e.g.,
Appo saggaya gacchati, few go to heaven.

1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object from which motion or
separation takes place; e.g.,
Nagara niggato raja,
Rukkhasma phalani patanti,
Assasma patami,

the king departed from the city.
fruits fall from the tree.
I fall from the horse.

2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or from which something
is originated, produced, caused, learnt, received, released, etc.; e.g.,

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, rivers originate from mountains.

Urasma jato putto, the son born from the breast.

Ubhato sujato, well-born from both sides.

Kamato jayati soko, grief arises from passion.

Corasma bhayan uppajjati, fear arises from thieves.

Acariyamha uggunhama, we learn from the teacher.

Sissa acariyehi pannakaran labhanti, pupils receive gifts from their teachers.
Dukkha pamuficantu, may they be freed from pain!

Mutto marabandhana, released from the bondage of the Evil One.

3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to avoid, are also put in
the Ablative Case; e.g.,

Kake rakkhanti tandula,

Papa cittag nivaraye,

Mata pitihi antaradhayati putto,

lit. they guard crows from rice.
one should protect the mind from evil.
the son disappears from the parents.

4. The place or time from which another place or time is measured is expressed by the
Ablative. The distance in space is put in the Locative or in the Nominative, and that in time
is put in the Locative; e.g.,

Nagarasma catusu yojanesu arafifay,  the forest is four leagues from the city.

Gamasma aramo yojanar, the monastery is one league from the village.
Imamha masasma paficamase atikkhante when five months have elapsed from this.

Ito kappasahasse, thousand Kappas hence.



5. Some prefixes and indeclinables also govern the Ablative; e.g.,
A, as far as
- 4 pabbata khettar,
Apa, away from
- apa salaya ayanti,
Pati, like, in exchange for
- Buddhasma pati Sariputto,
- Ghatam'asssa telasma patidadati,
Pari, away from, without
- Paripabbata devo vassati,
Adho, below
- adhara adho,
Nana, different
- te Bhikkhii nana-kula,
Rite, without
- rite saddhamma kuto sukhar,
Vina, without
- vina dhamma,
Uddhan, above

as far as the rock is the field.
they come from the hall.

like the Buddha is Sariputta.
he gives him ghee in exchange for oil.

it rains except on the mountain.

below the hip.

those monks from different families.

where is happiness without the noble Doctrine?"

without the Doctrine.

- uddhan padatala, upward from the sole of the feet.
Upari, above

- Upari gangaya, above the river.
Yava, as far as

- yava brahmaloka, as far as the Brahma realm.

6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g.,
Danato silam'eva varar, morality is indeed higher than liberality.
Silam'eva suta seyyo, morality is nobler than learning.

7. The Ablative is sometimes used in the sense of the (a) instrumental and (b) Locative; e.g.,
(a). "silato nan pasansanti," they Praise him on account of morality.
Bhava-paccaya jati, birth is conditioned by action.

Sankharanirodha avijja nirodho,

the cessation of ignorance results from the cessation of activities.

(b) Puratthimato, from the east.

8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used in the sense of the Ablative;

e.g.
(a) Kin karanan, by what reason?
(b) Tan kissa hetu, by what cause?

9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from past participles in the
sense of 'because of'; 'on account of'; e.g.,
Kammassa katatta,

Ussannatta,

by reason of having done the action.
on account of having arisen.
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The Genitive Case (Chatthi)
1. The Genitive Case is generally used to denote the possessor; e.g.,
Buddhassa dhammo, Buddha's Doctrine.
Rukkhassa chaya, the shadow of the tree.

2. The Genitive is also used to denote the relationship between two objects; e.g.,
Pupphanay rasi, heap of flowers.
Bhikkhtinan samiho, multitude of monks.

Meghassa saddo, sound of thunder.
Suvannassa vanno, colour of gold.
Padassa ukkhepanap, raising of the foot.
Lokassa hito, the good of the world.

3. Persons or things over which kingship, lordship, teachership, superiority, etc. are
expressed are also put in the Genitive Case; e.g.,

Naranay indo, king of men.

Manussanarn adhipati, chief of men.

Sattha deva-manussanar, teacher of gods and men.

4. When a person or thing is distinguished from a group the word implying the group is
put in the Genitive or Locative; e.g.,
Buddho settho manussanan,
Imesarn darakanann eso pathamo,
(or: imesu darakesu...)

Etesan phalanay ekan ganha,

the Buddha is the chief of men.
he is the first of these boys.

take one of those fruits.

5. Words implying skill, Proficiency, likeness, similarity, distance, nearness, under, above,
etc. govern the Genitive; e.g.,
Dhamma'Dhammassa kovido,
Kusala naccagitassa,

Gamassa (va gamato) avidure,
Nibbanassa santike,
Nagarassa samipe,

skill in knowing the right and wrong,.
skilled in dancing and singing.

not far from the village.

in the presence of Nibbana.

near the city.

Tassa Purato, in his presence.
Hettha chayaya, under the shade.
Hettha, mancassa, under the bed.
Tass'opari, above it;
janumandalanar upari, above the knees.
Pitussa tulyo, similar to the father.

Matu-sadiso, like the mother.

6. The Genitive is also used with superlatives and words having the same sense; e.g.,
Dhammanar caturo pada settha, of things the four Truths are the highest.
Sabbesay sattanay Buddho uttamo, the Buddha is the highest of all men.
Danto settho manussanar, a self-controlled person is the best of men.



7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, (b) Auxiliary, (c)
Instrumental, (d) Ablative, (e) Locative; e.g.,
(a) Amatassa data, giver of immortality.

Papanan akaranay sukhan, it is happy not to do evil.

(b) Rafino piijito, reverenced by the king.

(c) Pattan odanassa piretva, filling the bowl with food.

(d) Sabbe bhayanti maccuno, all are afraid of death.

Bhito catunnan asivisanan, frightened of the four snakes.
(e) Divasassa tikkhattaun, thrice a day.

Bhagavato pasanna, pleased with the Blessed One.

1. The Locative Case denotes the place or time where anything is or happens; e.g.,
Manussa gharesu vasanti, men live in houses.

Thaliyay odanar pacati, he cooks rice in a pot.

Khiresu jalay, there is water in milk.

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g.,
Tasmiy samaye, at that time.
Sayanhasamaye agato, he came in the afternoon.
Phussamasamha tisu masesu vesakhamaso,
three months from Phussa month [i.e., after the month called Phussa] is the
month of Vesakha.
Ito satasahassambhi kappe, one hundred thousand aeons hence.
3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g. ,
Dipi cammesu hafflate, the tigers are killed on account of their skin.
Musavade pacittiyarn, one commits a pacittiya offence, there is a
pacittiya with regard to a lie or through falsehood.

4, The group or class from which a person or thing is distinguished or separated is put in
the Locative; e.g.,

Manussesu khattiyo stiratamo,
Addhikesu dhavato sighatamo,
Ayasma Anando arahantesu afifiataro,
Arahants.

the warrior is the bravest of men.

Venerable Ananda is one of the

5. The Locative or the Genitive is used with the words adhipati, lord; dayada, heir; issara,
lord; kusala, skill; patibhi, bail; pasuta, born of; sakkhi, witness; and sami, master; e.g.,

Lokasmiy or (lokassa) adhipati, lord of the world.
Kammasmir or (kammassa) dayado, heir of action.
Pathaviyay or (pathaviya) issaro, lord of the earth.

Gitasmin or (gitassa) kusalo,

Dassanasmin or (dassanassa) patibh,

Gosu or (gavan) pasuto,

Adhikaranasmin or (adhikaranassa) sakkhi,
Dhammasmiy or (Dhammassa) sami,

skill in singing.

surety for appearance.
born of cows.

witness in a case.
master of Truth.

the runner is the fastest of travellers.
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6. The Locative is used with the words sadhu, good, kind; nipuna, proficient, skilful; and
words having the sense of "being pleased with, angry with, contented with, being addicted
to"; etc., and with prefixes adhi and upa, in the sense of exceeding, or master of; e.g.,
Pafifiaya sadhu, ood in wisdom.

Matari sadhu, ind towards the mother.

Vinaye nipuno, proficient in discipline.

Bhandagare niyutto, attached to the treasury.

Dhamme garavo, reverence towards the Dhamma.
Buddhe pasanno, being pleased with the Buddha.

Appakasmiy tuttho, being contented with little.
Kasirafifie na kuppami, [ am not angry with the Kasi king.
Adhi devesu Buddho, the Buddha is superior to the gods.
Upanikkhe kahapanap, a Kahapana is greater than Nikkha.

7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, (b) Accusative, (c)
Instrumental (d) Dative, and (e) Ablative; e.g.,

(a) Idam'pi'ssa hoti silasmir, this also is his virtue

(b) Bahasu gahetva, taking the hands.

Bhikkhitisu abhivadanti, salute the monks.

(c) Samana pattesu pindaya caranti, the ascetics go for alms with their bowls.

(d) sanghe, Gotami, dehi, O Gotami, give to the Sangha.

(e) Kadalisu gaje rakkhanti, lit. they protect the elephants from the plantain
trees.

The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in Latin are expressed by
the Genitive and Locative Absolutes in Pali...
(a) When the subject of a participle is different from the subject of the verb it is
put in the Locative Absolute and the participle is made to agree with it in gender,
number and case.
(b) 1f the subject of the participle is the same as that of the finite verb this
construction is not used.
(c) Mayi gate so agato, he came when I had gone.

+  Bhikkhusanghesu bhojiyamanesu gato, he went when the multitude of
monks were being fed.

*  Sabbe magga vivajjenti gacchante lokandyake, when the leader of the
world goes, all turn away from the path.

This construction corresponds to the Nominative Absolute in English and Ablative
Absolute in Latin.
(d) When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. Sometimes
the Locative Absolute is also used.

*  Ahay gacchanto tena saddhin na sallapin, as I was going I did not speak
with him.,

*  Matapitunnay rudantanan pabbaji or matapitiisu rudantesu pabbaji, he
renounced disregarding his weeping parents, i.e., he renounced in
spite of or not withstanding the weeping of his parents. (Though his
parents were weeping, he went forth into homelessness.)



The same construction may be used in the sense of "as soon as; no sooner than", by
compounding "eva" with the participle; e.g.,
Tayi dgate y'eva so gato, he went as soon as you came, or he went just as you had
come.
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Lesson XXVI

There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the endings of the Active
Voice are also used in the sense of the Passive.
In forming the Passive Voice "ya" is added between the root and the endings. If the roots

end in "a" and "@", they are often changed into "".

Rakkha +ya +te = rakkhiyate
Da +ya +te = diyate
N1 +ya +te =niyate
Su +ya +te = suyate
Paca +ya +te = pacayate / paccate
SING. PLU. SING. PLU.
3. te ante paccate paccante
2. se vhe paccase paccavhe
1. e mhe pacce paccamhe
SING. PLU. SING. PLU.
3. a u apacca, pacca apaccu, paccu
2. se vhay apaccise, paccise  apaccivhay, paccivhay
1. a mhe apacca, pacca apaccimhe, paccimhe
SING. PLU. SING. PLU.
3. ttha tthuy apaccattha apaccatthun
2. se vhay apaccase apaccavhar
1. Iny mhase apaccin apaccamhase
SING. PLU. SING. PLU.
3. tap antan paccatay paccantay
2. ssu vho paccassu paccavho
1. e amase pacce paccamase
SING. PLU. SING. PLU.
3. etha erar paccetha pacceray
2. etho eyyavho paccetho pacceyyavho
1. eyyay eyyamhe pacceyyay pacceyyamhe
SING. PLU. SING. PLU.
3. ssate ssante paccissate paccissante
2. ssase ssavhe paccissase paccissasvhe
1. ssap ssamhe paccissarn paccissamhe

*[Narada’s original text (mis-)translates “Hiyattani” as “Perfect Tense”]

NB: Parokkha and Kalatipatti are not treated in this book.



3rd person
2nd person
Ist person

Present Tense

Singular Plural
hoti honti
hosi hotha
homi homa

Aorist (Ajjatani)

Singular Plural
ahosi, aha ahesun
ahosi ahosittha

ahosiy, ahuy

ahosimha, ahumha

3rd person
2nd person
1st person

Future Tense

hessati, hehi hessanti
hessasi hessatha
hessami hessama

hotu
hohi
homi

Imperative (Paficami)

hontu
hotha
homa

Conditional (Sattam1)

Future Tense (Bhavissanti)

3rd person [heyya heyyay hessati, hehiti hessanti, hehinti
2nd person |heyyasi heyyatha hessasi, hehisi hessatha, hehitha
Ist person |heyyami heyyama, heyyan [hessami, hehami hessama, hehama
Perfect (Hiyattani)
3rd person [ahuva ahuvi, ahuvu
2nd person |ghuvo ahuvattha
Ist person |ahuvan ahuvamha
Present Tense Aorist (Ajjatani)
Singular Plural Singular Plural
3rd person [atthi santi asi asigsu, asuy
2nd person |gsi attha asi asittha
Ist person  |asmi, amhi asma, amha asiy asimha
Imperative Conditional
3rd person [atthu santu siya, assa siyup, assu
2nd person |zhi attha assa assatha
Ist person  [asmi asma assarn assama
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Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare sattasiti-koti-nihita-dhanar ekay setthi-kulan
ahosi. Tassa pana setthino eka y'eva dhita ahosi -namena Buddheni nama. Tassa satta-
vassika-kale mata-pitaro kalamakaysu. Tasmiy kule sabbay sapateyyay tassa y'eva ahosi.

Sa kira abhirtipa pasadika paramaya vannapokkharataya samannagata devacchara-
patibhaga piya ca ahosi manapa saddha pasanna ratanattayamamika pativasati. Tasmin
pana nagare setthisenapati - uparajadayo tay attano padaparikattan kamayamana manusse
pesesuy pannakarehi saddhi. Sa tay sutva cintesi: mayhay matapitaro sabbay vibhavay
pahdya mata. Maya'pi tatha gantabban. Kip me patikulena. Kevalay citta-vinasaya bhavati.
Maya pan'imarn dhanary Budgha—sésane y'eva nidahituy vattatT'ti cintesi. Cintetva ca pana
tesay mayhay patikulena'ttho'ti patikkhipi.

Sa tato patthaya mahadanan pavattenti samana-brahmane santappesi.

Ath'aparabhage eko assa-vanijako assa-vanijjaya pubbant'aparantayn gacchanto agamma
imasmin gehe nivasay ganhi. Atha so vanijo tay disva dhitu-sinehar patitthapetva gandha-
mala - vatth - 'alapkaradihi tassa upakéralio hutva gamanakale - "Amma etesu assesu tava
ruccanakay assay ganhahi" ti aha.

Sa'pi asse oloketva ekay sindhavapotakar disva "etan me deht" 'ti aha.

Vanijo - "Amma eso sindhavapotako. Appamatta hutva patijaggaht" 'ti vatva tan
patipadetva agamasi.
Sa'pi tay patijaggamana akasa - gami - bhavay fiatva sammapatijagganti evay cintesi -
pufifiakaranassa me sahayo laddho'ti agatapubba ca me Bhagavato sakalan marabalay
vidhametva Buddhabhatassa Jaya-maha Bodhi-bhiimi. Yanntinahar tattha gantva
Bhagavato Jayamaha-bodhir vandeyyan'ti cintetva baht rajata-suvanna-maladayo
karapetva ekadivasar assam' abhiruyha akasena gantva bodhi-malake thatva - Agacchantu
ayya suvannamala pujetun'ti ugghosesi - ten'ettha:

Yato patthaya'hay Buddha - sasane suddha-manasa

Pasunna tena saccena - mamanuggaha-buddhiya

Agacchantu namassantu - bodhip pijentu sadhukan

Sonnamalahi Sambuddha - putta ariyasavaka

Sutva tay vacanay ayya - bahu Stlavasino

Agamma nabhasa tattha - vandigsu ca mahinsu ca.

Tato-ppabhuti sa kumarika Buddha-sasane ati'va pasanna niccameva assamabhiruyha
agantva ariyehi saddhin Mahabodhin suvannamalabhi pijetva gacchati.

Atha Pataliputta-nagar'opavane vanacara tassa abhinhay gacchantiya ca agacchantiya ca
ripasampattiy disva rafifio kathesuy. "Maharaja, evartpa kumarika assam'abhiruyha
agantva nibandhay vanditva gacchati. Devassanuriay aggamahesi bhavitun'" ti.

R3ja tay sutva "Tena hi bhane ganhatha nan kumarin Mama aggamahesiy karomi" ti,
purise payojesi.



Tena payutta purisa Bodhi-ptjan katva agacchantiy ganhama'ti tattha nilina gahana-sajja
atthapsu. Tada sa kumarika assam'abhiruyha Maha-Bodhimanday gantva vitaragehi
saddhiy pupphapdjay katva vanditva nivatti. Atha tesu eko Dhammarakkhitatthero nama
tassa eva'maha: "Bhagini, tvay antaramagge cora ganhitukama thita. Asukhatthanan patva
appamatta sighan gaccha" ti.

Sa pi gacchanti tay thanay patva corehi anubandhita assassa panhiya safifiay) datva
pakkami. Cora pacchato pacchato anubandhinsu. Asso vegay janetva akasa'mullanghi.
Kumarika vegan sandharetun asakkontT assassa pitthito parigilitva patanti -maya
kattpakaray sara puttati aha. So patantiy disva vegena gantva pitthiyan nisidapetva
akasato netva sakatthane y'eva patitthapesi. Tasma

Tiracchanagata p'evay - saranta upakarakan

Na jahant1'ti mantvana - katafifitt hontu panino.

Tato sa kumarika sattasitikoti - dhanay Buddhasasane y'eva vapitva yavajivay silay
rakkhitva tato cuta suttappabuddho viya devaloke nibbatti.

Atitarunavaya bho matugama'pi evay
Vividhakusalakammany katva saggany vajanti
Kusalaphalamahantay mafifiamand bhavantd
Bhavatha katha'mupekka danamanadikamme.

I

Jambudipe anfiatarasmir janapade kir'eko manusso ratthato ratthar janapadato janapadan
vicaranto anukkamena Candabhaga-naditiray patva navay abhiruhitva paratiray gacchati.
Ath'aparan gabbhinitthi taya eva'navaya gacchati. Atha nava ganga-majjha-patta-kale
tassa kammaja vata caligsu. Tato sa vijayitu'masakkonti kilanta paniyay me detha
pipasita'mhi' ti manusse yaci. Te tassa vacanay asunanta viya paniyay n'adagsu. Atha so
janapadiko tassa karunayanto paniyay gahetva mukhe asifici. Tasmin khane sa laddhassasa
sukhena darakan vijayi. Atha te tiray patva katipaya-divasena attano attano thanay
papunipsu. Ath'aparabhage so janapadiko afifiatara-kiccay paticca tassa itthiya vasana-
gharan patva tattha tattha ahindanto nivasanattanan alabhitva nagaradvare salay gantva
tattha nipajji.

Tasmirn y'eva divase cora nagaran pavisitva rajagehe sandhin chinditva dhanasararn
gahetva gacchanta rajapurisehi anubaddha gantva ta y'eva salaya chaddetva palayigsu.
Atha rajapurisa agantva tay janapadikan disva -ayan coro'ti gahetva pacchabahay galhay
bandhitva puna-divase rafifio dassesun.

Rarifia "Kasma bhane, corakamma'kast" ti pucchito

"N'ahay, deva, coro, agantuko'mhi" ti vutte, raja core pariyesitva alabhanto ayam'eva coro
iman maretha'ti anapesi.

Rajapurisehi tay galhan bandhitva aghatatthanan nette sa itthi tan tatha niyamanay disva
safijanitva kampamana hadaya muhuttena rafifio santikan gantva vanditva, "deva eso na
coro agantuko, muccath'etay, deva'ti" 'aha. Raja tssa kathay asaddhahanto yajjetay
mocetum'icchasi tassagghanakan dhanan datva muficapehi'ti.
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Sa "sami mama gehe dhanar n'atthi. Api ca me satta-puttehi saddhiy man dasiy karohi.
Etay muifica deva" ti aha.

11
A Pauper's Charity

Ahosin duggato pubbe - Baranasi-puruttame

Danar denti nara tattha - nimantetvana bhikkhavo
Jivanto bhatiya so'han - danan dente mahdjane
Tutthahatthe pamudite - evay cintes'ahan tada
Samuppanna-vatthalankara - danan dentt ime jana
Parattha'pi pahattha'va - sampattim'anubhonti te
Buddhu'ppado ayan dani - dhammo loke pavattati
Susila'dani vattanti - dakkhineyya jinorasa
Avatthito'va sansaro - apdyd khalu parita
Kalyana-vimukha satta - kaman gacchanti duggatin
Idani dukkhito hutva - jivami kasiren'ahay

Daliddo kapano dino - appabhogo analiyo

Idani bijan ropemi - sukhette sadhu-sammate
App'eva ndma ten'ahay - parattha sukhito siya

Iti cintiya bhikkhitva - bhatin katvana 'nekadha
Mandapan tattha karetva - nimantetvana bhikkhavo
Ayasena adds 'ahay - paydsan amata yaso

Tena kammavipakena - devaloke manorame
Jato'mhi dibbakamehi - modamano anekadha
Dighayuko vannavanto - tejasi'ca ahos'ahar.

v

Savatthiyan hi devasikay Anathapindikassa gehe dve Bhikkhu-sahassani bhufijanti; tatha
Visakhaya mahaupasikaya. Savatthiyan ca yo yo danar datukamo hoti so so tesan
ubhinnay okasay labhitva'va karonti. Kiy karana? Tumhakay danaggay Anathapindiko va
Visakha va agata'ti pucchitva n'agata'ti vutte satasahassar vissajjetva katadanam'pi kiy
danay nam'etanti garahanti.

Ubho'pi te Bhikkhusanghassa rucifi ca anucchavikakiccani ca ativiya jananti. Tesu
vicarentesu bhikkha cittarﬁpalglbhuﬁj anti. Tasma sabbe danay datukama te gahetva'va
gacchanti. Iti te attano ghare bhikkha parivisituy na labhanti.

Tato Visakha "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusangharn parivisissati" ti upadharenti
puttassa dhitaray disva tan attano thane thapesi. Sa tassa nivesane bhikkhusanghan
parivisati. Anathapindiko'pi Mahasubhaddan nama jetthadhitaray thapesi. Sa bhikkhiinan
veyyavaccay karontt dhammay sunanti sotapanna hutva patikulay agamasi. Tato
Cullasubhaddan thapesi. Sa'pi tatth'eva karontT sotapanna hutva patikulay gata. Atha
Sumanadeviy nama kanitthadhitaray thapesi. Sa pana Sakadagamiphalay patva



kumarika'va hutva tathartipena aphasukhena atura aharupacchedan katva pitaray
datthukama hutva pakkosapesi. So ekasmiry danagge tassa sasanar sutva'va agantva - "Kin
amma Sumane'?"ti aha. S3'pi nay aha- "Kip tata kinitthabhatika"ti.

"Vippalapasi, amma?"

"Na vippalapami, kanitthabhatika" ti.
"Bhayasi, amma"ti.

"Na bhayami, kanitthabhatika" ti.
Ettakan vatva y'eva pana sa kalamakasi.

So Sotapanno'pi samano setthidhitari uppannasokan adhivasetun asakkonto Dhitu
sarirakiccay karetva rodanto Satthusantikan gantva "Kiy gahapati dukkhi dummano
assumukho rudamano upagato'si"ti? vutte "Dhita me bhante Sumanadevi kalakata" ti aha.

"Atha kasma socasi? Nanu sabbesay ekansikay marananti."

"Janam'etay bhante. Evaripa pana me hirottappasampanna dhita sa maranakale satin

paccupatthapetun asakkonti vippalamana mata'ti me anappakan domanassan uppajjati” ti.

"Kiy pana taya kathitay mahasetthi?"

"Ahay tan bhante 'Amma Sumane' ' ti amantesiy. Atha nay aha 'Kiy tata
kanitthabhatika'ti. Tato 'vippalpasi amma'' ti? 'Na vippalapami'ti kanitthabhatika' ' ti.
'Bhayasi amma' ' ti? 'Na bhayami'ti kanittabhatika' ' ti. Ettakan vatva kalamakasi" ti.
Atha nay Bhagava aha. "Na te mahasetthi dhita vippalapt” ti.

"Atha kasma evam'aha?" ti

Kanitthatta y'eva. Dhita hi te gahapati maggaphalehi taya mahallika. Tvay hi Sotapanno.
Dhita pana te Sakadagamini. Sa maggaphalehi mahallikatta evam'aha" ti.

"Evay bhante!"
"Evagn gahapati!"
"Idani kuhiy nibbatta, bhante?"

Tusitabhavane gahapatT'ti vutte bhante mama dhita idha fiatakanay antare nandamana,
vicaritva ito gantva'pi nandanatthane y'eva nibbatta."

Atha nay sattha "Ama gahapati appamatta nama gahattha va pabbajita va idha loke ca
paraloke ca nandanti y'eva"ti vatva imay gatham'aha.

Idha nandati pecca nandati - katapufifio ubhayattha nandati
DPufifiany me katan ti nandati - bhiyyo nandati suggatin gato.
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Na hi verena verani - sammanti'dha kudacanarn
Averena ca sammanti - esa dhammo sanantano.

Yatha agarar ducchannay - vutthi samativijjhati
Eevay abhavitay cittay - rago samativijjhati.

Yatha'garay succhannay - vutthi na samativijjhati
Evarn subhavitay cittan - rago na samativijjhati.

Idha socati pecca socati - papakari ubhayattha socati
So socati so vihafifiati - disva kamma-kilittha'mattano.

Idha modati pecca modati - katapufifio ubhayattha modati
So modati so pamodati - disva kamma-visuddhi'mattano.

Idha tappati pecca tappati - papakari ubhayattha tappati
Papan me katan'ti tappati - bhiyo tappati duggatiy gato.

Idha nandati pecca nandati - katapufifio ubhayattha nandati
Pufifiay me katan'ti nandati - bhiyo nandati suggatiy gato.

Appamado amatapaday - pamado maccuno padarn
Appamatta na miyanti - ye pamatta yatha mata.

Appamadena maghava - devanay setthatan gato
Appamadar) pasansanti - pamado garahito sada.

Aciray vata'yan kayo - pathaviny adhisessati
Chuddho apeta-vifinano - niratthay'va kalipngaray.

Yatha'pi bhamaro pupphar - vannagandhan ahethayar
Paleti rasa'madaya - evay game muni care.

Na paresay vilomani - na paresay kat'akatarn
Attano'va avekkheyya - katani akatani ca.

Yatha'pi puppharasimha - kayira malagune baht
Evar jatena maccena - kattabban kusalay bahun.

Madhii'va mafifiati balo - yava papay na paccati
Yada ca paccati papay - atha balo dukkhay nigacchati.

Selo yatha ekaghano - vatena na samirati
Evay ninda-pasaysasu - na samifijanti pandita.



Na attahetu na parassa hetu - na putta'micche na dhanay na ratthan
Na iccheyya adhammena samiddhi'mattano - sa silava pafifiava dhammiko siya.

Yo sahassay sahassena - sangame manuse jine
Ekary ca jeyya attanay - save sangamaj'uttamo.

Sabbe tasanti dandassa - sabbe bhayanti maccuno
Attanay upamay katva - na haneyya na ghataye.

Sabbe tasanti dandassa - sabbesay jivitay piyan
Attanar upamar katva na haneyya na ghataye.

Dhammar care sucaritay - na tay duccaritan care
DhammacarT sukhay seti - asmiy loke paramhi ca.

Kiccho manussa patilabho - kicchay macchana jivitan

Kicchay saddhammasavanar - kiccho buddhanan uppado.

Sabbapapassa akaranan - kusalassa upasampada
Sacitta pariyodapanay - etay Buddhana sasanay.

Yo ca Buddhati ca dhammatfi ca - sanghafi ca saranan gato
Cattari ariya-saccani - samma'ppafifidya passati.

Dukkhay dukkhasamuppaday - dukkhassa ca atikkamarn
Ariyaficatthangikan maggay - dukkhiipasamagaminar.

Etay kho saranan kheman - etan sarana'muttamar
Etay sarana'magamma - sabbadukkha pamuccati.

Na c'ahu na ca bhavissati - na cetarahi vijjati
Ekantan nindito poso - ekantar) va pasansito.

Na tena pandito hoti - yavata bahu bhasati
KhemT avero abhayo - pandito'ti pavuccati.

Na tavata dhammadharo - yavata bahu bhasati
Yo ca appam'pi sutvana - dhammar kayena passati
Save dhammadharo hoti - yo dhammar na'ppamajjati.

Akatay dukkatan seyyo - paccha tapati dukkatan
Katan ca sukatarn seyyo - yan katva nanutappati.

Sukhan yava jara silar - sukha saddha patitthita
Sukho pafinaya patilabho - papanay akaranar sukhar.

Cakkhuna sanvaro sadhu - sadhu sotena sagvaro
Ghanena sanvaro sadhu - sadhu jivhaya sagvaro.

Kayena sagvaro sadhu - sadhu vacaya sanvaro
Manasa sanvaro sadhu - sadhu sabbattha sagvaro
Sabbattha sapvuto bhikkhu - sabbadukkha pamuccati.

Dhammaramo dhammarato - dhammar anuvicintayan
Dhammay anussaray bhikkhu - saddhamma na parihayati.

Yassa kayena vacaya - manasa n'atthi dukkatarn
Sagvutar tthi thanehi - tam'ahan brimi brahmanar.

VI

Mano pubbangama dhamma - mano settha manomaya
Manasa ce padutthena - bhasati va karoti va
Tato nan dukkham'anveti - cakkan'va vahato paday.

Mano pubbangama dhamma - manosettha manomaya
Manasa ce pasannend - bhasati va karoti va
Tato nan sukham'anveti - chaya'va anapayint.

Dhamma mano pubbangama (honti), mano settha (honti), manomaya (honti), (Yo) ce
padutthena manasa bhasati va karoti v3, tato dukkhan nan anveti cakkan vahato padan
iva.

Dhamma mano pubbangama (honti), mano settha (honti), manomaya (honti), (Yo) ce
psannena manasa bhasati va karoti v3, tato sukhay nay anveti anapayini chaya iva.

Sabbadanan dhammadanar jinati - sabbay rasayy dhammarasar jinati
Sabbay ratiy dhammaratiy jinati - tanhakkhayo sabba dukkhay jinati.
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[These notes clarify words appearing in the "Selections for Translation" that are not
otherwise explained in the glossary or exercises; "Lesson I" refers to the first "selection",
i.e., words appearing in Buddheniya Vatthu, explained in order of appearance. For the
vocabulary used in the exercises and lessons througout the rest of the book, please
download the separate "Glossary" PDF from www.pali.pratyeka.org --E.M.]

Kira - An Indeclinable used in reference to a report by hearing. It seems, 'is said.
Nihita - pp. of ni + dha, bear. Deposited, laid aside, set apart
Kalamakansu - Kalan + akapgsu - died. Sing. Kalamakasi
Sapateyyar - property, wealth, provisions.
Vanna-pokkharataya - beauty of complexion.
Devacchara - celestial nymph.

Ratana + ttaya + mamika - devoted to the Triple Gem.
Padaparikattar - state of wife.

* Vibhavay - wealth.

Pati + kulena - husband's clan.

Kevalay - only.

Tato patthaya - from that time, thence forth.

Nivasay ganhi - took shelter.

Potakap - colt.

Patijaggahi - nourish, tend, look after.

Pufifia + karanassa - Dat. to one who is doing merit.
Vidhametva - having vanquished, having defeated.
Yanniinahar - How, if I.

Malake - in the enclosure, yard.

Ugghosesi - shouted.

May + anuggaha - have compassion on me.

Sonna + malahi - with garlands of gold.

* Nabhasa - through the sky.

Mabhigsu - revered.

Tato + ppabhuti - from that time.

Nagara + upavane - in the wood near the city.
Nibandhar - frequently.

Devassa + anuriipay - suitable to the Deva (King).
Bhane - a term of address used by superiors to subordinates.
* Nilina - hidden.

Gahana + sajja - ready to seize.

Nivatti - stopped.

* Panhiya - with the heel.

Safifiay + datva - giving a sign.

Vegan janetva - accelerating the speed.

Akasay ullanghi - rose to the sky.

Sandharetun - to bear.

Parigalitva - having glided off, slipped.
Tiracchanagata - animals.
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Mantvana - considering, thinking.
Sutta-ppabuddho - risen from sleep.
Matugama - women.

Janapada - country

Nadi + tiray - river bank.

Gabbhin + itthT - pregnant woman.
Kammaja-vata - pains of childbirth.
Vijayitup-asakkontT - unable to give birth.
Pipasita + amhi - I am thirsty.
Karunayanto - pitying.

Laddha + assasa - having obtained consolation.
Katipaya - few

Paticca - on account of,

Ahindanto - wandering,

Sandhiy chinditva - making a break - broke into the house.
Pacchabahay - hands on the back.

Galhay bandhitva - binding tightly.
Agantuko - guest, foreigner, visitor.
Anapesi - ordered.

Aghatatthanay - place of execution.
Safjjanitva - recognising.

Hadaya - heart.

Muhuttena - in a moment.

Asaddhahanto - not believing.
Tassa-agghanakay - its value.

Duggato - poor man.

Bhatiya - by wages.

Tuttha-hatthe - pleased and delighted.
Pamudite - rejoiced

Dakkhineyya - worthy of gifts.
Jinorasa - the Sons of the Buddha.
Avatthito - settled.

Sapsaro - Existence.

Khalu - indeclinable, indeed.
Kalyana-vimukka - opposed to good.
Kasirena - with difficulty.

Kapano - poor.

Dino - miserable.

Anilhiyo - destitute.

Sadhu + sammate - regarded as good.
Mandapan - hall.

Ayasena - with trouble.

Payasay - milk porridge.



Devasikay - adv. daily.

Danaggay - alms-hall.

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said.

Garahanti - from 'garaha' to condemn, despise.

Ruciy - taste, desire, likes.

Anucchavkha-kiccani - anu + chavi - ka = according to one's skin, i.e., befitting, proper,
suitable. Kiccani, deeds, actions, duties.

Ativiya - adj. thoroughly.

Jananti - know, from 1ia, to know, Jana is substituted for fia.

Tesu vicarentesu - loc. absolute. When they inquire.

CittarQpar - lit. according to the mind, i.e., as they liked or according to one's heart's
content.

Parivisituy. - from pari + visa - to feed.

Upadharenti - nom. feminine singular present participle of upa + dhara, to hold, take up.
Reflecting,

Thapesi - Aorist causal of tha, to stand. Placed.

Veyyavaccay karonti - perform duties, render service.

Sotapanna - sota, stream; apanna, entered. Stream - Winner, the first stage of Sainthood.
Patikulay - husband's family.

Sakadagamiphalay - Fruit of Ones - Returner, the second stage of Sainthood.
Tathartpena aphasukhena - some such illness.

Atura - ill.

Aharupaccheday - lit. food - cutting, i.e., starving.

Pakkosapesi - Aorist causal of pa + kusa = caused to be called; summoned.
Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble.

Kalamakasi - lit. did the time i.e., died.

Uppannasokay - arisen grief. Uppanna is the p.p. of u + pada, to go.

Adhivasetuy - inf. of adhi + vasa = to bear.

Asakkonto - pres. participle of sakha, to bear. Being unable.

Sarirakiccay - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies.

Karetva - Causal past participle of karu, to do.

Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wail.

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face.

Kalakata - lit. time done i.e., dead.

Ekapsikay - adv. certain.

Hirottappasampanna - hiri = shame, modesty; ottappa = fear; sampanna = endowed with.

Paccupatthapetuy - inf. of pati + upa + tha, to gather up.
Mata - p.p. of mara, to die.

Kathitany - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken.
Mahallikatta - abstract noun. Being old.

Nibbatta - p.p. .of ni + vatu born,

Pecca - Ind. p.p. of pa + 1, to go. Having gone.
Katapuiifio - the doer of good.

Gata - p.p. of gamu = gone.

Verena - by anger.
Sammanti - are pacified - samu.
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Sanantano - ancient law - Sanap + suffix tana.
Agaray - house.

Du + channay - ill - thatched.

Vutthi - rain.

Samativijjhati - penetrates through - say + ati + vijjha.
Pecca - hereafter.

Kamma - kilittha - defiled actions.

Modati - rejoices - muda.

Visuddhiy - purity.

Tappati - is tormented - tapa.

Miyanti - die - m1.

Maghava - a name given to Sakka, the king of the devas.
Pasapsanti - praise - pasapsa.

Garahito - is denounced, blamed - garaha + ta.
Adhisessati - will lie - adhi + si.

Chuddho - thrown away.

Apeta - vififiano - bereft of consciousness.

Ni + atthap - useless.

Kalingaray - charred log.

Bhamaro - bee.

Ahethayay - without injuring.

Paleti - flies - pala.

Vilomani - defects.

Avekkheyya - should reflect - ava + ikkha
Kayira - would make - kara.

Malagune - different garlands.

Maccena - by man.

Mafifiati - thinks - mana.

Selo - rock.

Eka - ghano - one - solid.

Vatena - by wind.

Samirati - is shaken - say + ira.

Samiddhiy - prosperity.

Sa - so, he.

Sangame - in the battle field.

Jeyya - would conquer - ji.

Tasanti - tremble - tasa.

Haneyya - should kill - hana.

Ghataye - should cause to kill - hana.



Dhamma-dhara, to hold or support. suffix mma. states or conditions.

Pubbangama - pubba + 1 + gama = going before.

Manosettha - mana + settha. -When words of the mano group are compounded with
another word, the final vowel is changed into 'o'.

Manomaya - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed from mana and suffix
'maya' which means-made of.

Padutthena - pa + dusa, to defile, pollute. This is the Perfect Participle of 'padusa’. Here
the suffix 'ta' is changed into 'ttha'. Comp. dittha from disa, to see; nattha from nasa, to
perish; dattha from dansa, to sting; ittha from isu, to wish.

Bhasati - Present tense of bhasa, to speak.

Karoti - Present tense of kara, to do.

Anveti - anu + eti The present tense of 'i'"", to go. Here 'u' is changed into. 'v'.

Cakkan'va Cakkay + iva, This is a Sandhi formed by dropping the following vowel.
Vahato - The Genitive case of 'vahanta', from 'vaha', to carry.

Pasannena - The Perfect Participle of 'pa', + 'sada’, to be Pleased. Here the suffix 'ta' is
changed into 'nna'. Comp. 'bhinna', from bhidi, to break; chinna from chidj, to cut;
channa from chada, to cover.

Anapayini - Na + apayini. Here na is changed into 'an'. Apayini is formed from apa + aya,
to go.
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